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Abstract

This study aims to investigate similarities and variations across two legal sub-
registers, namely, UN resolutions and agreements, in terms of some of their linguistic
features.

To achieve this task, the researcher sets up investigation tools to help her organise the
research and conduct the analysis.

Examination of two corpora, one representing agreements and the other UN
resolutions, shows that both corpora share some sentential features, such as complexity in
sentence structure and in noun phrase modification. Yet, there are some other features such as
the use of modality, non-finite verb groups and qualificational insertions that may be
designated as varieties of these two legal sub-registers.

The study concludes that legal register is a wide cover term that is actually realised by
sub-registers. These sub-registers are identified by linguistic features that indicate similarities

and variations.
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Chapter One

Introduction

1.1 Statement of the problem and Research questions

Legal English is widely regarded as a particularly unique linguistic register. Kwarcinski
(2003) defines legal discourse as "a specific type of language use which relies heavily on the
functions of utterances (texts) within a communicative situation undivorceable from its social
context".

The types of documents that designate legal register vary according to the type of context
and hence represent different forms of communication; for instance, resolutions, cases,
agreements, contracts, acts, statutes, etc... since each is a communicative occurrence
determined by the normal components of the context of situation: the participants, message,
purpose, code. We may say that each belongs to a specific sub-register.

Legal sub-registers may share or differ in linguistic features either at the textual level,
which includes syntactic and lexical features, or at the discourse level, which includes
strategies to achieve cohesion and coherence in the text.

Therefore, one of the main questions that this research addresses is:

What features do legal sub-registers share that contribute to the legal register and how do
they differ so that they can be designated as varieties of legal register?
This question needs to be investigated for two purposes:

- Theoretical; so that it sheds more light on the distinctive lexico-grammatical features

of legal sub-registers.

- Practical; so that such features can be related to the pedagogical context of teaching

Legal English for law students.




The need for achieving the second purpose arises out of the fact that students studying Law at
the University of Bahrain are widely reported to have difficulties in reading and
understanding legal texts in English. Many of these difficulties are due to the unusual
vocabulary and complex syntax legal texts have(".

However, concentrating on linguistic aspects of text construction does not introduce
an adequate description of language in use unless it is integrated with explanations to
rationalize conventional aspects of genre construction and interpretation. Thus, the second
question that this study is concerned with is:

What are the reasons behind using such linguistic features in each legal sub-register?

1.2 _Aims of the study

The study aims to:
1. investigate dominant textual and structural features in two types of legal texts: UN
resolutions and agreements;
2. conduct a cross-text comparison of these features to identify similarities and
variations;
3. look into the reasons behind using such linguistic choices;
4. make recommendations based on the findings arrived at in points one and two for

designing an appropriate syllabus for students majoring in Law.

1.3 Significance of the study

The area that will be investigated in this study is significant because of the following reasons:
1. It highlights the major characteristics of two types of legal texts, which can

contribute to the description of the legal register.




2. It provides adequate information about the rationale underlying the use of such
features in these types of texts.

3. Legal English has been introduced quite recently at the University of Bahrain;
therefore, specifying and investigating textual and structural features in certain types of legal
texts can help ESP teachers who design and teach legal communication courses to learners of

law who pursue their legal education through the medium of English.

1.4 Limitations of the study

L. This study is limited to the investigation of two forms of communication in legal
register; i.e. UN Security Council Resolutions and Agreements.

2. Time is one of the major factors that limited the investigation of this study to the
features identified in the two sub-registers. There might be other dominant features which can
also be identified in these two sub-registers; therefore, the researcher suggests further

investigation for future studies.

1.5 Plan of the study

The study consists of five chapters:

- Chapter one: introduces the statement of the problem, research questions, aims of
the study, limitations of the study and the study plan.

- Chapter two: consists of two sections; section one is an introduction which gives
some elaborations on the terms ‘genre’ and ‘register’, while section two provides both a
theoretical background and a survey of research in the field of legal register analysis.

- Chapter three: deals with data selection and research methodology.




- Chapter four: presents the analysis of linguistic features and discussions of the
results. Then, the most common textual and structural features are compared and investigated
to establish variations.

- Chapter five: introduces the main findings of the study; i.e. similarities and
differences across two types of legal texts. Implications are then formulated for an efficient

ESP syllabus intended for students of law at the University of Bahrain.




Notes to Chapter One

(1) This is based on (a) personal experience of teaching legal English classes and
(b) personal communication and discussion with instructors involved in teaching ESP

for law students.




CHAPTER TWO

Review of Literature
2.1 Introduction

Discourse analysis is the study of language beyond the sentence boundary. It is the
analysis of language in use (Burton, 2000). Discourse analysis started attracting attention in
the late sixties and has developed into a variety of approaches. For instance, in sociology,
analysis of language, which can be called ethnography of communication, gives some ideas
for the structuring of communicative behaviour and its role in the conduct of social life. In
philosophy, speech act theory has motivated an interest in the formulation of rules of
language use against rules of grammar. In linguistics, the analysis of discourse has been
carried out within the scope and activities of text-linguistics, text analysis, conversational
analysis, rhetorical analysis, functional analysis and clause relational analysis (Bhatia, 1993).

Within linguistics, discourse analysts can examine paragraph structure, the organization of
texts and typical patterns in conversational interactions. They can also look into the
relationship between language and the contexts in which it is used and are concerned with the
description and analysis of both spoken and written interactions (McCarthy and Carter, 1994).

In our daily life, we use different varieties of language as we get involved in different
situations. These situations could be talking to a person, reading a newspaper, writing a letter,
reading an academic article, etc. We can refer to the varieties of language that we use in
different situations as registers (Biber et al., 1998).

Halliday, Mclntosh and Strevens (1964) indicated that language varies as its function
varies; i.e. it differs in different situations. They defined register as a variety of a language
distinguished according to its use.

One of the powerful theories of language variation has been developed by Michael

Halliday (1978) which lays specific emphasis on categories of language such as spoken and




written and on the field of discourse. The main terms used by Halliday and were proposed by
Mclntosh and Strevens as well are: field, tenor and mode of discourse. As concepts, they help
to explain how language users interpret the social contexts or textual environments in which
meanings are made. As descriptive terms, field refers to the subject matter which includes
particular domains of social activity such as science, religion, law, etc., in other words, what
the text is about. Tenor refers to the role of the participants. This includes the social role
relationships which are obtained between the language users in a particular situation. Mode
refers to what role language is playing. This includes channel (e.g. written, spoken, spoken to-
be-written, written-to-be-cited) and it also includes rhetorical mode (e.g. persuasive,
rhetorical, expository, etc.) (McCarthy and Carter, 1994).

Within the learning process, the concept of register is widely agreed to be a useful way of
systematizing the diversity of textual variation in a language. It can help teachers who wish to
have broad classifications of texts for teaching purposes. It can also help students to enhance
their language awareness by learning not simply to use language but also to learn about
language and reflect on how it varies in different contexts of use (ibid).

However, one should distinguish register from the term ‘genre’. While register is the
particular situation in which the text occurs and this includes "field", "tenor" and "mode" of
the text, genre refers to the overall purpose or function of the interaction. It is therefore higher

in the semiotic hierarchy than register. According to Swales (1990) genre:

iIs a recognizable communicative event characterized by a set of
communicative purpose(s) identified and mutually understood by the
members of the professional or academic community in which it
regularly occurs. Most often it is highly structured and conventionalized
with constraints on allowable contributions in terms of their intent,
poisoning, form and functional value. These constraints, however, are

often exploited by the expert members of the discourse community to




achieve private intentions within the framework of socially recognized
purpose(s).

Referring to this definition in his work, Bhatia (1993:13) elaborates several aspects of this
definition. Although there are other factors, such as content, form, audience, that affect the
nature and construction of a genre, it is basically characterized by the communicative
purpose(s) that is intended to fulfil. The communicative purpose(s) gives the genre its shape
and gives it an internal structure. If there is any major change in the communicative
purpose(s) it gives us a different genre. However, minor changes help us distinguish sub-
genres.

Another point which Bhatia explains in this definition is that the writer must conform to
certain standard practices within the boundaries of a particular genre although he can exploit
the rules and conventions of a genre in order to achieve specific effects and intentions. This
could be done without breaking away from such constraints completely. Those specialist
genre writers appear to be more creative than.those who are non-specialist because they have
greater knowledge of the conventional purpose(s) (Bhatia, 1993).

Having said that, genre can be thought of as the general framework that gives purpose to
interactions of particular types, adaptable to the many specific contexts of situation. It is one
of the two levels of context; which is the context of culture. It is more abstract and more
general than the context of situation which yields register. Genre is realized through language
and this process of realizing genres in language is mediated through the realization of register
(Eggins, 1994).

Thus, we should start with the more specific level of situation, which is register, moving
to a higher level of context, which is genre. In Halliday's view, the notion of register is very
simple and yet very powerful, and it provides a means of investigating the linguistic features
of different varieties of texts. The theory of register attempts to reveal the general principles

which control the ways the language we use varies in relation to the type of situation. Register




analysis is regarded as one of the earliest approaches to the description of varieties of
language use. It focuses mainly on the realization of significant lexico-grammatical features
of a linguistic variety which combines syntax, lexicon and morphology (Bhatia, 1993).

Register analysis often requires a comparative approach to know whether the use of a
linguistic feature in a register is rare or common compared to other registers. Therefore,
register analyses are actually investigations of register variation (Biber, Conrad, and Reppen,
1998).

From an applied perspective, register analysis can be related to the field of ESP —English
for Specific Purposes- since one of the main concerns of ESP studies is to investigate
linguistic and situational characteristics of specialized registers in English.

The studies carried out on legislative texts since the early sixties have emphasized the
need to define and describe legal discourse in its own context (Bhatia 1983, 1993, Angeles,
1999). The conclusion is that there is no overall linguistic description of legalese available.
This is probably true with studies of other registers. Legal discourse covers an extensive
variety of written and spoken discourse that differs in a number of contextual features.
Therefore, the next section of this chapter will provide a review of literature in the field of
legal discourse analysis which can help the researcher to establish tools for investigating and

analyzing the data.




2.2 Legal Discourse Analysis

It is commonly agreed that legal language is complex and often hard to understand.
Whoever reads a legal document will recognize that it is distinct from ordinary speech
(Tiersma, 1999). Legal language has been criticized by a number of writers for its obscure
expressions, long sentences and complex syntax and constructions with patterns of
coordination and subordination, repetition and archaisms (Bhatia, 1993, Al-Fahad, 1993). To
the specialist in the law profession, these are important linguistic devices which bring in
precision, clarity, unambiguity and all-inclusiveness.

2.2.1 Shuy’s Overview Study

In the past twenty years, there has been a great interest in the language of law from
linguists, sociolinguists, discourse analysts, ethnographers and semioticians. Their comments
have been directed at characteristics of legal Iangué.ge, ie.; its forms and patterns (cf.
Gibbons, 1994). Shuy (1986) provides a valuable historical development of the work that has
been done in the area of legal language. He mainly concentrates on the recent research on the
oral language of legal discourse in courtrooms, which is written down by court reporters. This
written-down language is done by tape recordings.

One of the eatliest research on this process of recording has been carried out by
Walker (1982; 1985). According to Shuy (ibid), Walker deals with a significant issue, which
is how the notion of “the verbatim record” is defined. She claims that verbatimness in the
court is a myth because of the change in modalities involved and the effort to transform a
multi-channel event into a single representation.

Another research on linguistics and law which concerns the use of courtroom language
has been carried out by O’Barr and his colleagues at Duke University (1974). Their focus is

directed to such issues as powerful versus powerless speech, fragmented versus narrative
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testimony and the effects on jurors of overlapping speech. The conclusion is that powerful
speech could be defined as direct, assertive and rational, whereas powerless speech is more
tentative, polite, indirect and emotional.

Linguists have also shown interest in the use of leading questions in the courtroom.
An analysis of this kind is provided by Ogle and Kalamroka (1978). Through the legal history
of questions, they distinguish among leading, suggestive, and improper questions. Ogle and
Kalamroka conclude that the context is a significant determinant of whatever leadingness may
mean. Danet (1980) also provides a very useful analysis of the structure of questions and
responses in a trial. She concludes that the question form, which is used, is not as important as
who is doing the questioning. These conclusions actually prove that the definition of a leading
question is not easy.

Another important focus of linguistic interest that Shuy (1986) mentions is in the
instructions given by the judge to the jury just before they leave for deliberation. Generally,
judges read their instructions to the jurors with little or no explanation regarding what the
individual instruction might mean. Therefore, the language appears to be complex and loaded
with technical jargon. To examine the difficulty jurors have with such instructions, Shuy
refers to Charrow and Charrow's (1979) experiments. Their approach is to rewrite a set of
existing jury instructions by removing legal technical words. In other words, the jurors have
to listen to instructions being read by an actual judge then they have to paraphrase what they
hear. Their hypothesis is that they cannot paraphrase the material accurately; it means they do
not really understand it. Then a second set or rewritten jury instructions are presented for the
same paraphrase task. The conclusion of these experiments is that the overall performance is
significantly better in the second task, where they paraphrase the written instructions.

In another study by Philips (1985), the use of language by judges is also examined. He

contrasts the written and spokeri language of judges as they explain defendants’ constitutional
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rights to them. Philip concludes that after the judges ask the defendants whether they have
read and understood their rights, they restate these rights orally. Philip analyzes these
restatements and finds some forms of clarifications: substituting (you) for third person
masculine pronouns, syntactic simplification, lexical substitution (i.e.; lawyer for counsel),
elaboration and reordering. The judges are rather uniform in both their successful and
unsuccessful efforts at clarification. In Philip's (ibid) view, this can be due to their
standardized legal education. The least successful effort seems to involve lexical substitution,
which may result in equally complex terms (i.e.; compel for subpoena).

Shuy (1986) also mentions other linguists who are interested in pragmatic analysis of
written legal language. For instance, Prince (1985) advocates the use of pragmatic analysis in
a case that concerns disability insurance. Using principles derived from pragmatics, Prince
demonstrates how a linguist can serve as an effective expert witness in such cases. Pragmatics
has also been dealt by Tiersma (1986). He analyzes the language of offering and acceptance.
Tiersma’s study is an effective explanation of the importance of linguistics for legal
procedure.

It can be said that the references Shuy mentions can be considered as suggestive rather
than comprehensive. They demonstrate the types of recent research on language in the
courtroom settings, both written and spoken. However, what the researcher needs in this
research is to look into more informative studies which may reflect insights into the analysis
oflegal English.

2.2.2 Maley’s Study

Maley (1994) mainly focuses on the production and interpretation of legislative
discourse through institutional communicative strategies in which a set of these
communicative strategies forms legislative communicative competence. Legislative

communicative competence links the relevant dimensions of the institutional situation to the
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linguistic forms and organization and thus reveals how situational dimensions determine
linguistic choice. These relevant dimensions according to Maley are: 1) The nature of
legislation, 2) the roles of the participants, and 3) the goals of legislation. These are discussed
with some detail in the following paragraphs.

1. The Nature of Legislation

Legislative actions are performed by means of words and the words of the law are the law.
It can be said that laws create rights and obligations through two ways; they either command
or empower. In other words and according to legal terminology, they are either mandatory or
discretionary. By this classification, the law sets up two categories of legal illocutionary act.
Mandatory illocutionary acts which impose obligations, and discretionary illocutionary acts
that confer a power which may or may not be exercised. Therefore, the modals ‘must’ and
“shall” are used in the performance of mandatory illocutionary acts and ‘may’ is used for the
performance of discretionary acts. However, the tense used in other kinds of illocutionary acts
performed by the enacting verbs is always present.

Since legislation is a set of perpetual rules of actions, this results in the generality of the
legal rule. Rules of law concern classes of people, things, actions and circumstances.
Therefore, the legal rule typically expresses general meaning.

2. The Roles of the Participants

This involves another set of comimnunicative strategies. According to Maley, fout
participant roles can be identified: on the production side, a) source; who is the sovereign, and
b) draftsman; and on the interpretation side, a) audience and b) interpreter. Since rules of law
are complex in the cortent and expression, this requires the existence of a specialized
interpreter to interpret their meaning.

According to what has been said earlier, two kinds of relationships can be identified: the

sovereign power (the source) and those subject to the act (the audience); and draftsman and
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professional interpreter. Each of those relations has consequences for legislative language.
There is a great social distance between the sovereign and subject; thus, the enacting actions
which preface a statute begin with a verb form which enacts the statute but it also reflects the
authority of the sovereign. In such relations, one can also note the use of passive voice, lexical
items which are both archaic and formal.

The deontic modals are also used to create a rule of obligation in the most formal way to
express authority and power. A rule of obligation could be phrased in the form:

If X does Y, X is liable ..... or must .......

Furthermore, Maley looks at the second relationship, which is between specialists, as a
relationship which rests upon shared meanings of different kinds. The shared meanings can be
realized as technical meanings which are unique to a specialized situation.

The technical vocabulary of law and legislation is largely French in origin and its
development is linked to the growth of law itself. Technicality in the vocabulary of law
generally has two aspects: technical terms and terms of art. The difference between them
appears to lie in the fact that a term of art has an explicitly fixed meaning, while a technical
term 1s a special term of law, but the content of meaning may change in context. It is assumed
that a term of art always bears the same meaning in whatever context it appears. Examples
provided by Maley of terms of art are: alibi, bail, felony, plaintiff and one example of
technical terms is provided: manslaughter which has a relatively fixed meaning. Such
competence of specialized knowledge is shared by draftsmen and interpreters but not by the
audience of legislative discourse.

3. The Goals of Legislation

Maley argues that both draftsmen and interpreters have certain expectations of what
language can do to create legal powers. In producing the legislative text, draftsmen utilize

communicative strategies for producing rules that are precise and explicit. Thus, technicality,
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specification and repetition are involved. Draftsmen may also believe that certainty is

achieved by condensed meanings. This could be done by means of complex subordination,

nominalization, and participle phrases within a single sentence (Maley, 1994). However, a

certain amount of flexibility is also desirable for some legislative rules. Hence, rules with

vague meanings can be identified.

In order to examine these communicative strategies, Maley traces them in section 22A of

the New South Wales Crimes Act (1901) which defines the crime of infanticide.

Maley reveals a number of issues that describe this rule through the observation of certain

elements in the text:

I

He finds out that section 22A is a general rule. He arrives at this point because of the
use of some vague terms which are combined with non-specific determiners and that
is what gives the meaning some generality and a degree of flexibility of the rule. -

He also notices the use of third person forms and words from the formal lexicon, for
example, ‘notwithstanding’ ‘consequent upon’. Thus, the text can be described as
formal, asymmetrical and impersonal.

As far as the nature of legislation is concerned, Maley concludes that this section of
the act (i.e. Section 22A) contains contradictory meanings. He notices some
opposition:  precise/vague; mandatory/discretionary; explicit/condensed. These
oppositions, as Maley states, may be regarded as sources of difficulty for
interpretation. Maley realizes that this is done deliberately to allow a certain amount of
flexibility to cope with unexpected cases.

It can be concluded that Maley’s model is one way of approaching a legal text which

mainly concentrates on institutional communicative strategies. However, there are other

approaches used by different linguists which are based on analyzing language habits with the

purpose of identifying certain features that are restricted to the legislative discourse and that
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can be distinguished from the general mass of linguistic features common to English as used

in different occasions.

2.2.3 Crystal and Davy’s Study

Crystal and Davy (1969) suggested an approach for the analysis of style, which
involves examining a text at interrelated levels of description. They state that at each level one
aspect of the way in which language is organized is analysed. The analysis of style should
distinguish phonetic/graphitic, phonological/graphological, grammatical, lexical and semantic
levels.

The order in which the levels are studied is not important. For instance, in generative
grammar (as advocated by Chomsky, 1965), the syntactic rules may act as the starting-point,
whereas phonological and semantic information is built in as interpretive components of the
grammar. Alternatively, using a more traditional linguistic model, one can begin with
phonetic and phonological information proceeding to grammar and vocabulary and move on
to semantics. (See, for instance, Bloomfield 1933, Robins 1973).

The first level according to Crystal and Davy relates to the raw material of language.
This material can be divided into two types: spoken and written. In order to differentiate
between the two, Crystal and Davy relate speech to “sound waves” and relate writing to
“marks on a surface”. Although an examination of the components of these two types alone,
i.e. sound waves and shapes, may not provide the necessary information to describe language,
the emergence of some facts at this level of analysis can lead to a complete understanding of
stylistic effect.

At the second level, the phonological and graphological organization is studied within
a particular language. Moving from sounds and shapes, human language displays patterns and

each language selects only a few, which are used in a particular combination to build up larger
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units, such as words and sentences. The sounds and letters of English have a definite form and
function. Phonology studies the sound system of a given language whereas graphology is the
analogus study of the writing system. At this level, the analysis describes patterns of sounds
or writing that distinguish varieties of English. Examples of these are: repetition of segmental
sounds, patterns of rhythm, intonation, distinctive uses of punctuation, capitalization, spacing,
etc.

Sounds and letters are used to build up larger and more complex units. Some of these
are the subject matter of grammar, and others can be referred to in general as vocabulary. In
fact, here comes the third level. In grammar, the main aim is to analyze the internal structure
of the units which are sentences and the way they function in sequences. On the other hand,
individual words and idioms tend to pattern in different linguistic contexts, and it seems
useful to study separately the attributes of lexical items. This shall be referred to as the study
of vocabulary. Thus, information is given about the choice of specific lexical items in a text,
their distribution in relation to one another and their meaning.

In order to study the meaning of stretches longer than the single lexical item, Crystal
and Davy refer to a higher level, which is semantics. Semantics, to the two authors, studies
the linguistic meaning of a text over and above the meaning of the lexical items. The
distribution of concepts in a text as a whole and the use of characteristic figures of speech are
suggested to be studied at this level in their model.

From an application perspective, Crystal and Davy study different types of texts, each
representing a ‘style’. One of these is the legal style. Two examples are studied, one is from
an endowment assurance policy and the other is from a hire purchase agreement. First, they
deal with the layout of these two texts; the use of Gothic characters, capitalization and
indentation which are features of arrangement used as a means of giving increased emphasis

to any grammatical unit or combination of units, which contributes effectively to the meaning
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of the whole document. Then, they move to a more detailed level of analysis in which they
look at the clause structure; its length and complexity. They also investigate the most striking
grammatical characteristics, for instance, the use of nominal, verbal —especially modals- and
adjectival group structures and how pre-modification and post-modification contribute to the
complexity of these structures.

On the lexical level, Crystal and Davy observe the frequency and variety of words
which consist of an adverb of place to which a preposition-like word has been suffixed, for
instance, hereon, hereunder, hereunto, herein and whereof. In addition, they find archaisms in
the two extracts which add formality to the language; deemed, expiration and terminated are
just few that may be taken as representatives.

2.2.4 Bhatia’s studies

Many linguists have related their work to one or more than one level of analysis
suggested by Crystal and Davy; for instance, Bhatia (1987) applies one level of analysis. He
outlines a recent trend of legislative drafting technique which seems to be dominant in most
parliamentary acts. The main aspect that he discusses is the use of referential devices in
drafting legislative provisions. He, firstly, distinguishes between two types of referential
qualifications:

1. those that are purely text-cohering type, and
2. those that signal specific legal relationships in addition to their text-
cohering function.
However, he mainly concentrates on the first type, which he refers to in his study as textual-
mapping devices.
In order to realize the reasons behind using such textual-mapping devices, Bhatia

examines the (British) Housing Act of 1980. He highlights the phrases that indicate any
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referential system of the first type above and he comes up with a typical realization of textual-

mapping which conforms to the following major pattern:

[Mentioned ] [section ]

[Referred to] [subsection ] above
NP ok [Setout ] in [paragraph | +

[Specified ] [schedule ] below

[Stated ] [act ]

Bhatia also realizes that the textual-mapping devices involve three operations:

1. Spatial and syntactic breaking up of the legislative provision into several subsections
to make it more accessible to its reader;

2. indexing the different subsections for the purpose of reference; and,

3. forward and backward cross-referencing to provide textual links with the preceding
legislation.

The legal draftsman uses forward and backward cross-referencing devices to indicate
the postponement of legal content and backward cross-referencing devices to remind the
reader not to read the provision out of context. Bhatia indicates that this practice of
incorporating a pair of qualifications seems to be a common practice in recent legislative
writing.

In an attempt to prove this fact, Bhatia compares the use of such text-cohering devices
in two Housing Acts; the Housing Act 1957 and the Housing Act 1980. He finds out that the
frequency of textual-mapping devices in 1957 is 20 while in 1980 is 200. This means that the
use of textual-mapping devices has gained favour with some British Parliamentary draftsmen

who use them to reduce over-elaboration at a particular point in the legal provision by
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splitting the provisionary section into subsections without either sacrificing specificity or
giving rise to referential ambiguity (Bhatia, 1987).

Reaching these findings, Bhatia differentiates the textual-mapping devices from other
rhetorical devices. He illustrates that the textual-mapping devices have a very specific
function of reducing information at a particular point, while rhetorical devices operate at a
much higher level of text organization. He also points out that textual-mapping devices have
distinctive formal features which are used rather consistently in legislative writing.

In this respect, Bhatia concludes that textual-mapping is a unique feature of legislative
statements. In addition, this particular trend to use text-cohering devices has introduced
interesting reforms to the drafting style of legislative documents and has made them much
more easily accessible to its readership than before. He also concludes that the process of
breaking down complex provisions into subsections, and that of relating them by using text-
cohering and other referential devices have implications for the teaching of English for
academic and professional legal purposes. In fact, understanding this textual feature will give
the learners practice not only in simplifying complex legal content but also in realizing the
rhetorical and logical relations between different sections of the legislative document.

Bhatia’s investigation of statutes is reported in another study where he looks into the
linguistic and rhetorical aspects of statutory writing by having the Housing Act 1980 as a
sample. According to Bhatia, one of the most important aspects of the structuring of statutory
writing is the discourse notion of qualification. He claims that this particular device serves a
wide variety of functions and has typical syntactic realizations. Despite that, it gives a
complex patterning to the legal sentence, especially when it occurs in various clause
positions.

In examining samples of his text data, Bhatia points to a number of possible

qualificational insertions that are different from those that one may find in ordinary writing;
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for instance, the relative or reduced relative clauses. Those qualificational insertions may
belong to this variety of text not only because of their linguistic form which may include
complex preposional phrases but also because of their typical legal function. Bhatia mentions
two of these qualifications in relation to the provision in the text sample he uses:

1. one states the purpose for which the legal action is being provided;

2. the other defines the legal scope of the action.

Bhatia also refers to other qualifications frequently used by the legal drafisman to
fulfil particular communicative functions. He illustrates each type with examples from the
Housing Act 1980.

1. Qualifications expressing legal means.

2. Qualifications expressing legal contingency.
3. Qualifications expressing temporal relations.
4. Qualifications referring to legal authority.

In the second part of his study, Bhatia concentrates on qualifications that are only used
to define the legal scope of a provision and see if there is any pattern of variation between
their legal function and their linguistic form.

Through the analysis of various text extracts, Bhatia comes to realize that it is possible
that any new provision (A) may have some kind of conflict with some other existing
provision (B). When such a conflict arises between a new and an already existing provision,
the legal draftsman has to resolve it in order to make the new provision operative. To achieve
a resolution, he generally uses a choice of linguistic devices to define the legal scope of the
new provision in the context of an already existing one.

Bhatia finds that the conflicting / contradictory relationship between two provisions,
supposedly (A, B), can be of four:

1. ‘A’ operates in spite of ‘B’.
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2. “A’ does not affect ‘B’
3. “A’ operates in addition to ‘B’
4. ‘A’ operates instead of ‘B’.

Further, Bhatia discusses another relationship where the possibility of any conflict is
avoided. Here, the qualificatory insertions give an indication that there are certain conditions
or restrictions imposed on this provision by the subsequent subsections of the same section
but the exact nature of their relationship is not signalled by the qualifying section. In other
words, the relationship can be understood by reading the relevant subsections to clarify and
define some aspects of the provision.

Bhatia concludes that in the case of contradictory relationships, the scope of the
provision is mostly defined in relation to only one of the already existing provisions. Here the
referential function is anaphoric and the purpose is to resolve such a conflict. However, in the
case of those which define scope by imposing restrictions, it is done in relation to many
subsequently occurring provisions where the referential function is cataphoric and the purpose
is to avoid any possible conflict. He also concludes that qualifications of the conflict-
resolving type have more explicit realizations; i.e. syntactically and lexically, whereas
conflict-avoiding qualifications are generally less explicit and hence more problematic for the
reader.

Another feature which Bhatia also considers in one of his studies is syntactic
discontinuity, a feature that is also discussed in some details by Al-Fahad (1993). He
discusses the results of two experiments which are conducted to prove the effects of syntactic
discontinuity on the process of reading, particularly, in the case of second language learners.

Bhatia explains the concept of syntactic discontinuity and the need for it in legislative
writing. Then he examines a variety of linguistic devices utilized to express qualifications and

specifications in legislative writing. He notes that many of these qualifications are placed in
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clause-medial syntactic positions in order to achieve clarity, unambiguity and precision.
These qualifications are placed right after the word or the phrase they qualify. In many cases,
long qualificatory insertions are put at those syntactic positions in the structure of the sentence
where they interrupt the normal sequence of elements of a particular syntactic constituent.
This creates a kind of syntactic discontinuity in the legislative sentence which is rarely found
in other varieties of English.

In his two experiments, Bhatia tests the validity of the hypothesis that for the second
language learners it will be more difficult to process and understand sentences containing
discontinuous constituents of the type generally found in legislative writing than those in
which such discontinuities have been removed by some kind of syntactic organization.

The subjects are exposed to the test sentences and then they are asked to respond to a
cloze test item based on each sentence. The subjects are instructed not to read the cloze test
item unless they are exposed to the sentence on the screen. They are given one minute to
complete the test item, which consists of four gaps in each sentence.

The experiment is repeated with a larger sample under similar conditions except that
the content of the two tests is interchanged to make sure that the content of the two tests has
no significant effect on the results of the tests.

The results confirm Bhatia’s hypothesis that for the two groups of second language
learners it is more difficult to process and understand the sentences which have discontinuous
constituents than those in which such discontinuities have been removed by syntactic
organization. Using these results, Bhatia then makes interesting insights into the strategies
employed by participants. “Defective” strategies, as Bhatia calls them, might be regarded as a
consequence of incorrect and short-range reading of the text which encourages the reader not
to look beyond the gap. A number of participants employ what is called unidirectional

strategies by looking at either what immediately precedes or follows the gap; i.e. anaphoric or
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cataphoric, instead of employing a bi-directional strategy in which a gap can be filled in the
context of not only what precedes the gap but also in the context of what follows it. Bhatia
tries to give a reason for employing a unidirectional strategy by the participants. He indicates
that once the reader is imposed by discontinuous constituents, there will be extra load on the
memory while decoding the intervening qualification. The longer is the qualification which
intervenes the constituent, the greater will be the stress on short-term memory.

Bhatia’s study makes a significant contribution to the field of ESP and teaching
English for academic legal purposes. Bhatia’s aim is not only to identify a specific feature of
a legal text, but he tries to relate the effect of that feature to one of the significant language
skills in legal education, namely, the reading skill. His conclusions prove that there is a need
for some serious concerns about the inadequate linguistic ability of the majority of law

students to understand and express themselves in legal setting.
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2.3 Conclusion

Having demonstrated some of the work in the field of legislative discourse, it can be
noticed that there are a number of issues that should be considered. Most linguists seem to be
interested in the investigation of the instruments of formal legislation; i.e. parliamentary acts
and statutory instruments. We can recall Shuy’s article (1986) in which he reviews a number
of linguists who deal with the legal language in courtrooms, which is a form of primary
legislation. We can also refer to Bhatia, who analyzes legislative writing as a genre and
focuses particularly on the cognitive structuring underlying the legislative sentences. He has
achieved this, as mentioned previously, by exploring the main provisionary clause and the
surrounding network of qualifications. Throughout most of his studies in this field, his
samples appear to be those of primary legislation. However, in the legislative settings, there
are other activities than those mentioned above. These activities are known, as Bhatia refers to
them, as “frozen legal documents™. These include documents such as contracts, agreements,
insurance policies, etc. Thus, it can be said that the term “law” is to be found in a variety of
legal situations. In other words, there is not one legal register but a set of related legal
registers, each being associated with its typical legal situation. We can tefer to the varieties or
situations that are included under the category of the general term “legal register” as “legal
sub-register”. Despite the fact that each of these activities is in some way connected with the
imposition of obligation and the conferring of rights (Crystal and Davy, 1969), each has its
own characteristics which differ according to the situation in which it is used and thus are
covered by the general label ‘legal register’.

Most of the legal sub-registers that have been investigdted are related to formal
legislation. The analyses of these kinds of legal sub-tegisters raise some points concerning
linguistic features in other types of legal sub-registers that have been, to sothe extent,

neglected. In other words, explaining and describing the language of formal legislation allows
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lines of investigation in different types of legal sub-registers to pinpoint variations and
similarities among them and to establish how they converge and diverge and for what textual
purposes or functions. This is the main task of this work that will be investigated in the next

chapters.
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CHAPTER THREE

Research Methodology

This study aims at investigating sentential and organizational linguistic features in two
legal sub-registers. The features identified in each sub-register are then compared to establish
variations and similarities.

3.1 Data Selection

In the language of law, different forms of communication can be recognised in various
legal settings. According to Bhatia (1983) one should make an initial distinction between the
spoken and the written medium and then to distinguish further various sub-registers in terms
of the setting in which they occur. The following figure illustrates different types of legal

settings in the written medium, which is the main concern of the study:

{ Written Medium }

| 1
[ Juridical ] [ Academic ] [ Legislative ]
|
| |
{ Frozen ﬁ} [ Formal ]

Figure 1

Legal settings in the written
medium

The researcher selects the legislative setting in the written medium to be the focus of
the study. The legislative setting can be communicated through the following forms of

communication:




1. Frozen: e.g. contracts, agreements, insurance policies, etc.
2. Formal: e.g. legislation, rules and regulations, etc.
The corpus of the'study consists of two sets of data; each one consists of five texts.
The first set is representative of one form of communication, namely, frozen, and the second
set is representative of formal communication. Agreements are selected as examples of the
first set, and UN resolutions are example of formal communication. These two sub-registers
are selected because they are widely emphasized in teaching law at the University of Bahrain
through using authentic texts as representative examples.
In order to collect the intended data, the researcher has approached the following
organizations:
1. The Ministry of Foreign Affairs to collect UN Security Council Resolutions, and
2. SH. Haya Rashid Al-Khalifa Office for law firm and consultations to collect

agreements.

3.2 Model of Analysis

In order to examine the language of such legal sub-registers, the researcher needs to
set up tools of investigation which will help to organize the research, conduct the analysis and
identify specific linguistic features. The instrument of investigation used for this work is
based on investigatory procedures adopted by studies that have been reviewed or are available
in the literature: some of the investigation techniques are borrowed from Bhatia’s work on
legal discourse, while others are based on different pieces of work conducted by other
researchers (cf. Crystal and Davy, 1969) on legal discourse.

The researcher would like to suggest three components for her investigation

instrument. These are illustrated in figure -2-:
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Sentential level;
Features: e.g.

Organizational level:

- Passive voice Features: e.g. _
- Verb tense - Textual mapping
- Modals devices
- Lexical - Qualifications
- Sentence

discontinuities

Sub-registers Specifications

Fig -2- Components of the investigation instrument
Figure -2- shows the elements included under each component. Investigating the use
of passive voice, verb-tense and modals falls under the sentential component, whereas
investigating the use of textual mapping devices, identifying types of qualifications and
sentence discontinuities are part of the organizational component. In order to consider the
total situation in which these elements function, a third component needs to be investigated;
i.e. the reasons behind using such features in legal sub-registers and which lead to the sub-

registers specifications.
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3.3 Procedure

1. Each set of data is analysed individually in terms of its distinctive features. The
features are presented in tables with their relative values in order to identify and discuss
features with high frequency.

2. A cross-text comparison is conducted among features in both sub-registers to
identify similarities and differences.

3. Features indicating similarities in both sub-registers are presented in tables with
their relative values to compare their frequencies. A statistical test of significance is then

applied for each table of comparison to validate the results.
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CHAPTER FOUR

Statistical Analysis of Results and Discussion

This chapter is divided into two parts. The first part is further sub-divided into two
sections; i.e. agreements and UN Resolutions, in which the sentential and organisational
features which are identified in each corpus, by using the tools of investigation, are presented
in tables followed by a discussion of each section. Part two establishes a comparison of the
distinctive features in the two corpora.

4.1 Agreements
4.1.1 Data Analysis
4.1.1.1 Sentential Features

4.1.1.1.1 Complexity of Sentences

There are two ways of analysing complexity of sentences in agreements: (a) investigating
functional clauses and (b) studying the extent of modification.
A. Functional clauses

Investigating sentence complexity at the clause level gives the results summarised in Table -

1- below.
Clause type Frequency Percentage
Adjectival clause 107 32.92%
Adverbial clause 144 44.31%
Nominal clause 47 14.46%
Coordinated clause 27 8.31%
TOTAL 325 100%

Table -1-
Functional Clauses in Agreements




Functional Clauses in Agreements

27
8%

144 B Adjectival clause
45% B Adverbial clause
O Nominal clause
O Coordinated clause

Fig. 3
Functional Clauses in Agreements

Table -1- shows the occurrence of different types of functional clauses in the five
agreements. Among the total number of functional clauses (325), the most frequent category
is the adverbial clause which represents (44.31%). Another category with a relatively high
frequency is the adjectival clause which represents (32.92%). Nominal clauses appear in the
five texts with a frequency of (14.46%), while independent main clauses that are linked by
coordinators represent (8.31%) only.

1. Adverbial Clauses
Since adverbial clauses appear with the highest frequency as shown in Table -1- this

category needs to be further discussed in terms of its semantic role.

Semantic role Frequency Percentage
Condition 60 41.66%
Temporal 18 12.5%
Place 4 2.8%
Purpose 31 21.52%
Manner 22 15.26%
Concession 5 3.46%
Result 4 2.8%
TOTAL 144 100%

Table -2- Semantic roles of Adverbial Clauses
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3.5%
15% il

31
22%

4
3.8%

4
2.8%

18
13%

Semantic roles of Adverbial Clauses

60
41%

@ Condition
@ Temporal
O Place

O Purpose
@ Manner
@ Concession |
@ Result

Fig. 4

Semantic Roles of Adverbial Clauses

Table -2- illustrates the different semantic roles of adverbial clauses in the texts under
discussion. Among the (144) adverbial clauses, (41.66%) convey the meaning of condition,
(21.52%) indicate the fulfilment of a purpose, (15.26%) describe manner and (12.5%) are
those which have temporal relationship. The other semantic roles of adverbial clauses which

appear less frequently are: adverbial clauses of result (2.8%), place (2.8%) and concession

(3.46%).

1.1 Adverbial Clauses of Condition

Since adverbial clauses of condition occur with the highest frequency compared to

other types of clauses, they need a more detailed discussion. Table (3-a) - see appendix -1-

The results are summarised in the following table:

Conditional Types Frequency | percentage |

If - clause 31 52%

In the event — clause 14 23%

Unless — clause 12 20%

Provided that — clause 3 5%

Total 60 100%
Table (3-b)

Conditional Types in Agreements
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Conditional Types in Agreements

3
5%

12
20%

14 If - clause
23%

@ In the event — clause

3 0O Unless — clause

- O Provided that - clause |

Fig. 5§
Conditional Types in Agreements

Table -3- shows the total frequency of clauses which involve different types of
conditionals in the five agreements. Among the sixty conditional clauses, (52%) are found to
be of the “if — clause™ type, (23%) of the “in the event — clause”, (20%) of the “unless —

clause™ type and the remaining (5%) represent the “provided — clause” type.

B. Modification

Another form of complexity in the five agreements is shown through a marked
preference for heavily pre- and post modified noun phrases. In general, pre-modification is
realized by adjectives, participles (-ing/-ed), nouns or genitives which precede the noun head
while post modification is realised by words, phrases or clauses that appear after the head

noun (¢ Pedersen, 2004).
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Types of Pre-modification Frequency Percentage
Adjective 224 53.21%
Participle 80 19%
Noun 80 19%
Genitive 37 8.79%
TOTAL 421 100%

Table (4-a)

Types of Pre-modification in Agreements
Pre-modification in Agreements

o7

9%
0 Adjective
@ Participle
0 Noun
0 Genitive

Fig. 6

Types of Modification in Agreements

Table (4-a) shows the types and frequency of Head noun pre-modification in the noun

phrases as identified in the five agreements. The total number of pre-modification is (421) and

they are realised in four types:

(a) adjectives, which have the highest percentage (53.21%),

(b) participles (-ing/-ed) with a percentage of (19%),

(c) nouns (19%), and

(d) genitives (8.79%).




However, post modification to noun heads are realised in three types as illustrated in the table

below:

Types of Post modification Frequency Percentage
Prepositional Phrases 230 60.52%
Relative Clauses 32 8.43%
Non-finite clauses 118 31.05%
TOTAL 380 100%

Table (4-b)

Types of Post modification to Noun Heads in Agreements

Post modification in Agreements

118
31%

/ 230

5 61%

8% '
g Prepositional Phrases
@ Relative Clauses

O Non-finite clauses

Fig. 7

Types of Post modification to Noun Heads in Agreements

Table(4-b) shows the three types of Head noun post modification in noun phrases:

(a) prepositional phrases, which has the highest percentage (60.52%),

(b) relative clauses (8.43%), and

(¢) non-finite clauses (31.05%).
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4.1.1.1.2 Verb Phrases (VPs): Modality

Apart from complexity in sentences, modality in VPs is another distinctive sentential

feature of agreements.
Modals Frequency | Frequency Total Percentage
in the Active in the
voice Passive
voice
Shall 140 51 191 78.92%
Will 7 5 2 4.95%
May 25 14 37 15.29%
Must 0 1 1 0.42%
Could 0 1 1 0.42%
TOTAL 242 100%
Table -5-
Modality in Agreements
Modality in Agreements
0
0% 0
: 0%

Shall

o Bwil

82% ‘ O May

0O Must

& Could

Fig. 8
Modality in Agreements

Table -5- shows another distinctive linguistic feature of agreements. The use of modal
auxiliaries is obviously notable with high frequency. The modal auxiliaries that appear in the
five agreements are: SHALL, WILL, MAY, MUST and COULD (see appendix -2-) with the

modal auxiliary SHALL being the highest in occurrences (78.92%) and MUST and COULD




the lowest in frequency. MAY represents (15.29%) of the modal auxiliaries while WILL
represents (4.95%).
4.1.1.2 Organisational Features

A. Qualifications

An organisational feature that plays an important role in the legal register in general is
illustrated in table (6-a) see appendix -3-

The results are summarised in the following table:

Qualificational Frequency | percentage

insertions

Qualifications used in 23 18%

initial positions

Medial — clause 68 54%

qualifications

Textual mapping devices 10 &%

Expressing legal means 17 14%

Expressing legal authority 7 6%

Total 125 100%
Table (6-b)

Qualifications in Agreements
Table (6-a) shows the different types of qualifications that can be classified according
to the function they fulfil. By referring to table (6-b), it can be said that among (125) types of
qualifications, there are (18%) qualifications which are used in initial position for the purpose
of clarification, (54%) are identified as medial — clause qualifications, (8%) which function as
textual mapping devices, (14%) which express legal means (for a discussion of these, see sec.

4.1.2.2) and (6%) express legal authority.
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Fig. 9
Qualifications in Agreements

Qualifications in Agreements

7
h 6% 2

68
54%

B Qualifications used at initial positions
8 Medial - clause qualifications

U Textual mapping devices

O Expressing legal means

B Expressing legal authority




4.1.2 Discussion

As it appears in the five agreements (appendix 4), the macro structure is, to some
extent, simple and basic. In other words, any agreement begins with an introduction followed
by sections/articles. The introduction may consist of two or three sentences maximum in
which full information about the parties involved is provided, while the articles following the
introduction illustrate the rights and obligations of each party. Each article/section consists of
few but rather lengthy and complex sentences.

4.1.2.1 Sentential Features

4.1.2.1.1 Complexity of sentences

A. Functional Clauses

The complexity of sentences can be identified through a chain of different types of
clauses that build up a “complex sentence”. There are two major devices for linking clauses
within the same sentence; i.e. coordination and subordination (Quirk et al., 1985).

However, the concern of the analysis in this study is not only about distinguishing
coordinated from subordinated clauses, but it goes further beyond that to identify the different
functional classes of subordinate clauses. The analysis examines several major categories of
subordinate clauses on the basis of their grammatical functions. Thus, categories of such
clauses can be: Nominal, Adverbial or Adjectival, depending on the syntactic function of the
subordinate clause in the structure of the main clause. In addition, subordinate clauses are
classified in terms of their seiantic roles.

1. Adverbial Clauses of Condition

As mentioned in Table -1- Adverbial clauses are the most frequent compared to
Adjectival, Nominal and coordinated main clauses. When those Adverbial clauses are
examined more closely, it is found that clauses which have the semantic role of expressing

condition represent the highest frequency. Thus, one of the important features that distinguish
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such sub-register is the use of conditional clauses. The high frequency of using such a
linguistic device could be to ascribed to the conditions under which the agreement has been
signed, and hence binding the signatories to legal terms.

An agreement is defined as “The consent of two or more persons concurring,
respecting the transmission of some property, right or benefit, with a view of contracting an
obligation” (Dictionary.laorlawtalk.com). It can also be defined as “the statement (oral or
written) of an exchange of promises with the intent that the agreement be enforceable at law”
(Lee, Hall and Hurley, 1999). To be enforceable, an agreement must have a) competent
parties; b) legal subject matter; c) legal consideration; d) mutuality of agreement; and e)
mutuality of obligation (ibid).

Since any agreement involves legal obligations for both parties, this means that there
is interrelatedness between the rights, what one is entitled to, and the duties, what one must
do. As a result of this relationship, there might appear some conditions that must be fulfilled
before they can have full effect. For this reason, one can justify the high frequency of using
conditional clauses. The aim is to establish “condition making”, which is achieved by the
different types of conditional clauses.

The rules for building conditional sentences in English are fairly complicated, but only
those of simple constructions appear in the five agreements with a tendency to use “if —
clauses” more frequently. Most conditional clauses in the five agreements have the following
form:

If X ,then Y shall do Z
Where “X” is considered to be the description of the situation, “Y” is the party who is either
given a right/duty to do, or as Bhatia (1993) refers to as “the legal subject matter” and “Z” is
the legal action. It can also be noticed that the action, which is in the conditional clause,

remains in the present simple tense and the result clause involves “shall”, or to a lesser extent
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the modal auxiliary “may”. The use of this form indicates that the action is binding or that the
action in the “if — clause” is probable. This is an essential element to explain certain
conditions that may arise out of rights or duties that one is bound to have or perform.

However, there appear some rare cases with the following form:

If shall do X, then Y shall do Z.
In this form both the action in the conditional clause and the result clause involve the modal
auxiliary “shall”. Normally, these auxiliaries are not used in the conditional clause. There are,
however, certain exceptions. This may indicate that the action, though possible, is not very
likely (Martinet and Thomson, 1986). Examples of these cases are illustrated below:

I- If any differences shall arise between or among the partners as to their rights or
liabilities under this agreement, the difference shall be determined and the instrument shall
be settled by.....

2- Lessee shall be in default under this lease if lessee shall:

1. Fail to pay any rent,
2. Fail to perform or observe according to its terms any covenant contained in this lease,
3. Become insolvent,

4. Commit or fail to commit any act that result in ... ....

3- In the event any partner shall desire to retire from the partnership, the partner
shall give months’ notice in writing to the other partners.

2. Adjectival Clauses

Since other types of functional clauses are identified in agreements with relatively
high frequency such as adjectival clauses, they are worth mentioning with some examples (cf’
further discussion of this point p/ 47-48). They represent (32.92%) of the total number of
functional clauses (325). Most adjectival clauses are finite relative clauses or reduced non-
finite relative clauses. Their function is to add a further specification of something that is
already presented. In other words, they give elaboration to the meaning expressed in order to

make the legislative text as precise and clear as possible:
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I-...the goods remain the sole property of the pdrtner who shall have
obligated himself or herself. (Text 4 — Agreements)

2- Warehouseman may refuse to accept goods tendered for storage or other
services that do not conform to the description contained in this agreement. (Text 3

— Agreements)

3- All losses incurred shall be paid out of the capital of the partnership or the
profits arising from the partnership business...(Text 4 — Agreements)

4- The parties agree that the sum of the amount required by subsections (1)
and (2) will equal the total amount payable to lessor in the event of “loss or damage.”
(Text 4 — Agreements)

5- the Recipient shall return to Provider all written Information which has
been provided to the Recipient and shall destroy (or, at the option of Provider, return to
Provider) all hard and soft copies, (Text 2 —~Agreements).

In all the examples above the relative clauses are restrictive (defining), however, there are

other examples of relative clauses which are non-restrictive:

I- No defect regardless the cause or consequence shall relieve lessee from
performance under this lease, including rental payments. (Text 1 — Agreements).

2- Special services, including but not limited to the following, shall be
provided by warehouseman to depositor subject to additional charge: (Text 3 -
Agreements)

3- Communication services, including postage, teletype, telegram, or
telephone, if the services concern more than normal inventory reporting or if, at the
request of depositor, communications are made by other than regular United States
mail. (Text 3 — Agreements)

3. Nominal Clauses
Another type of functional clauses is nominal clauses which represent (14.46%). The
occurrence of such clauses is due to the use of a number of verbs which require complements.
On the one hand, some verbs such as refuse, undertake, desire, etc... require to-
infinitive complementation. Downing and Locke (2002) analyse such clauses as embedded at

Direct Object on the basis of the following criteria:

(i) The to-infinitive clause can be replaced by a NG or simply (it).
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(i)  The to-infinitive clause can be made the focus of a WH-cleft sentence.
To examine this, some examples are illustrated below:
1- Warehouseman may refuse to accept goods tendered for storage or other
services that do not conform to the description contained in this agreement. (Text 3 —
Agreements)

The clause “to accept” can be replaced by (it) or a NG as the following:

Warehouseman may refuse it.
OR Warehouseman may refuse the acceptance of goods tendered...

In addition, it can be made the focus of a WH-cleft as the following:

What warehouseman may refuse is to accept goods tendered for storage...
Other extracts representing to-infinitive complementation are illustrated below:

2- In the event any partner shall desire to retire from the partnership, the
partner shall give months’ notice in writing to the other partners. (Text 4 —
Agreements)

3- Indemnitor undertakes to indemnify indemnitee from any and all liability,
loss, or damage indemnitee may suffer as a result of claims, demands, costs, or judgments
against indemnitee.. (Text 5 — Agreements)

On the other hand, some verbs such as certify, acknowledge, declare, notify, etc..
require nominal that-clauses that function as Direct Object. For example:

1- In the event that warehouseman, in good faith, believes that goods are

about to deteriorate or decline in value to less than the amount of warehouseman’s

lien before the end of the next succeeding storage month, (Text 3 — Agreements)

2- DEPOSITOR DECLARES THAT DAMAGES ARE LIMITED TO
DOLLARS (3 ). (Text 3 — Agreements)

3-.. or the last known holder of a negotiable warehouse receipt is notified that
loss or injury to all or any part of goods has occurred, whichever time is shorter.
(Text 3 — Agreements)

4- the other active partners shall decide that the change is for any reason in
the best interests of the partnership, (Text 4 — Agreements)
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4. Coordinated Clauses

Coordinated clauses are also one of the types of functional clauses identified in
agreements that add to the complexity of sentences. They represent a low percentage (8.3%)
in which the coordinator “and” is the only one that is used to link clauses . What determines
the relationship between the conjoined clauses is the meaning that needs to be conveyed.

The relationships that are identified between the conjoined clauses in the five
agreements are either of pure addition or of sequence. An example of the first type is the
following:

1- Any security deposit made pursuant to this lease may be applied by lessor to

cure any default by lessee of any indebtedness to lessor and lessee shall promptly
restore the security deposit to the full original amount. (Text 1 —Agreements)

To illustrate the other type of meaning, i.e. of sequence, that the coordinator “and” conveys,
an example is extracted from one of the agreements in which the adverbial (then) is added by

the researcher to clarify this point.
1- ...the difference shall be determined and (then) the instrument shall be
settled by [name of arbitrator], acting as arbitrator, and (then) the decision shall

be final as to the contents and interpretations of the instrument and as to the proper mode of
carrying the provision into effect. (Text 3 —Agreements)

B. Modification

Another form of complexity is shown in the five agreements through a marked
preference for heavily pre- and post modified noun phrases. The high occurrence of pre- and
post modification in such sub-register is due to the fact that it is highly nominal and most of
the nouns used are derived from another word class. This phenomenon is known as
nominalization. It is considered to be a syntactic device that can have the effect of de-
emphasizing or obscuring the identity of the actor (Tiersma, 1999). Tiersma also claims that

“amore legitimate reason for nominalizations is that by allowing the actor to be omitted, they
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enable legal drafters to cover the possibility of anyone doing a specified act. This permits law
to be stated as broadly as possible”.

It seems that the reason for using nominalization in agreements conforms, to some
extent, to the reason indicated by Tiersma. However, one should also explain that de-
emphasizing the identity of the actor in agreements could be due to the reason that the actor
may not be as important to be mentioned and emphasized as the name of the action.

Although Tiersma’s statement implies that the use of nominalization results in making
the text imprecise, it can be noticed that NPs are defined precisely by the extensive use of pre-
and post modifications in the five agreements. Noun heads are rarely used without
modification in NPs. The purpose behind the employment of such feature could be to achieve
precision and hence make up for the deficiency resulting from using nominalization. Despite
being optional in ordinary English, pre- and post modifications of noun heads are essential in
this sub-register in order to add clarity and precision to the text. One can identify different
phrases and clauses in the five agreements acting as post modifiers:

(1) prepositional phrases, as in the following example, The name of the partnership

shall be....

(2) Adjectival (relative clauses) : these are of two types:

(a) Finite (full) clauses: e.g., .. the sole property of the partner who shall have
obligated himself or herself.
(b) Non-finite (reduced) clauses: e.g., ..or other services that do not conform to
the description contained in this agreement.
Prepositional phrases acting as post modifiers are by far the commonest class and, more
specifically, the preposition of is, by far, the commonest preposition of all. In the researcher's
view, there is a need to use modification that characterizes an entity in terms of an attendant

circumstance and this can be best achieved by the employment of prepositional phrases.
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Reduced (non-finite) clauses acting as post modifiers to noun heads are also, to some
extent, common in this legal sub-register. They are of two types: (a) —ing clauses and (b) —ed
clauses.

(2) The attributive value of —ing clauses is similar to that of full relative clauses:

The following minimum insurances will be maintained against personal injury
Including death and property damage...
The sentence above taken from one of the agreements can be paraphrased by using a non-
restrictive relative clause:

The following minimum insurances will be maintained against personal injury,
which includes death and property damage...

(b) Non-finite -ed clauses are similar to those —ing clauses except cases where they
can show contrast in aspect but not in tense. They either focus on the process affecting the
noun or on the state resulting from the process. For example:

Lessee certifies that the application, statements, trade reference and financial

reports submitted by lessee to lessor are material ..... (Process).

On the other hand, pfe-modiﬁers are identified as

(a) adjectives, €.g., additional charge, a negotiable warehouse receipt, obtain a
protective order, ..confidential treatment, etc..

(b) participles, e.g., a timely written claim, the prior written permission, the next
succeeding year, etc...

(c) nouns ,e.g., any warehouse receipt., all storage charges., communication
services.., ..the rent payment.., any security deposit.., eic...

(d) and genitives, e.g., ..shall contain the insurer’s agreement to give.., ..without

lessor’s prior written consent, etc...
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The complexity of pre- and post- modification of different types in agreements are illustrated
in the following examples in which rank shifting (¢f. McGregor, 1991, Quirk et al., 1985,
Sinclair 1972) contributes to the heavily embedded structure of noun phrases: (words in bold
are pre-modifiers).

1) Therent (Text4 — Agreements)

Lf the buildings

where the partnership business shall be carried on, and the cost
I

of repairs and alterations,

all rates, taxes, payments

for hﬁm to the buildings
usem
fot all_persons
employed by me on the_ account
of tmhjp.

2)Boo (Text 4 — Agreements)
of account shall be maintained by the partners and proper entrjes
made in the books
of all sales, purchases, receipts, payments, transactions and property

of the partnership.

3)Instructions (Text 3 — Agreements)
I

by depositor to warehouseman to transfer goods
J———

of warehouseman are not affective until delivered to and

accepted by ware houseman.
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4)Warehouseman may refuse to accept goods (Text 3 — Agreements)
|

tendered for storage or other services
thatdo not conform to the description

contained in this agreement.

5)No partner shall compound, release or discharge any debt (Text 4 — Agreements)
thatm or owing to the partnership, without

receiving the full amount

of the debt, unless that partner obtains the prior written consent

of the other partner to the discharge

04 indebtness.

6)Services  (Text 4 — Agreements)
of all notices
under this agreement shall be sent by United States registered or certiﬁed
mail to the
involved at W
set forth above or to such other address as the parties may

hereafter substitute by written notice.

7)If any rental instalment is not paid within .... days (Text 1 — Agreements)
I
after its due date, lessee shall pay to

lessor a service charge together with any

expenses
incurred in collecting the late payment.

49




8)The obligations (Text 2 — Agreements)

of thiL agreement with respect to the disclosure
I

of confidential information shall survive for a period

of five calendar years
frorfi the date

of tLis agreement or for as
long as the provider or the
recipient are commercially
using the confidential
information.
This analysis indicates that there are several levels of embedding in which a noun
phrase might operate within another one, which makes it a distinctive feature of this type of
sub-register.

4.1.2.1.2 VPs: Modality

Modality represents a significant feature that can be distinctive in agreements. With
reference to table -5- there are (242) modal auxiliaries in which SHALL is the highest in
frequency. In order to reach an explanation for the use of this feature, it is important to
understand the semantic role it plays in this sub-register. Coates (1983) refers to the
relationship between the modal forms and their meanings in a one - to - one relationship
which ignores factors influencing choice among different modals. It would, therefore, be
helpful to indicate all possible meanings of each modal and then try to associate them with the
ones that correspond to this legal sub-register.

In her figure of the network of modal meanings, Coates (1983) reveals that SHALL is
shown as corresponding to three meanings; i.e. prediction, volition and strong obligation. By

referring to appendix -1- it appears that SHALL is used in the five agreements as imperious,
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direct and subjective and these are qualities of expressing obligation. Thus, it can be said that
the meaning could be associated with that of obligation. The sense of obligation can also be
inferred from the lexical verbs which follow the modal SHALL; for example, 'shall provide",
'shall inform', 'shall notify', 'shall perform’, 'shall be entitled to', etc... However, by looking at
other examples of SHALL, we find that it is not restricted to commanding. For example in: ...
shall be delivered or transferred.... SHALL can be paraphrased by MUST, but in other
examples, it can also make declarations as in: Partners shall be classified as active partners,
advisory partners or estate partners. Obviously, examples of this kind are not a command.

In fact, SHALL does more than indicating obligation only. The modal and the verb
phrase that follows are part of what is being promised. It also indicates that something is
intended to be legally binding. Tiersma (1999) quotes Bowers (1989), on the use of SHALL,
who notes that SHALL is generally “used as a kind of totem, to conjure up some flavour of the
law”. That could be the real reason for its pervasiveness in legal language.

Another modal auxiliary that appears less frequently than SHALL is MAY. In general,
MAY is the modal of epistemic possibility, expressing the speaker’s lack of confidence in the
proposition expressed. Apart from expressing epistemic possibility, MAY is also used to grant
permission and to express non-epistemic (root) possibility, but these uses occur only in more
formal context (cf. arguments in Coates, 1983). It is significant to demonstrate the meaning of
the two terms; i.e. Epistemic and Root (non-Epistemic) in order to relate the appropriate
meaning to the modal auxiliary MAY as it is used in this context.

Within “Epistemic” the speaker comments on the content of the clause, whereas within
“non-Epistemic” the speaker intervenes in the speech event. “Epistemic” refers to knowledge,
and more specifically, the lack of knowledge that is characteristic of this kind of modality.

Within non-Epistemic modality, the term ‘deontic’ is used to refer to obligation and
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permission. Since agreements involve the making of rules and regulations among parties, it
seems that the non-Epistemic meaning is conveyed in this sub-register.

The Root meaning of MAY involves both meanings of Possibility and Permission.
Strictly, these two meanings cannot be separated. In other words, there is no dividing line
between the two. MAY is understood in terms of Permission, if the context identifies some
authority or involves the making of rules and regulations. However, when the constraining
factors are not identified with human authority but with external circumstances, then MAY
has the meaning of Possibility (cf. Coates, 1983).

The meaning of Root MAY can be extended from permission, where there appears the
meaning that the first party’s authority allows the second party to “X”, to possibility, where it
is clear that there is an external circumstance which permits the outcome of the situation.
Examples of MAY with its root meaning are illustrated below:

1- Lessor may assign this lease or grant a subsidiary interest in the equipment in
whole or part without notice to lessee, and lessor’s assignee or secured party may then assi on
this lease or the security agreement without notice to lessee. (Text 1 — Agreements)

2- Any security deposit made pursuant to this lease may be applied by lessor to cure
any default by lessee of any indebtedness to lessor and lessee shall promptly restore the
security deposit to the full original amount. (Text 1 — Agreements)

3- An active partner may voluntarily become an advisory partner, may be required to
become one irrespective of age, and shall automatically become one after attaining the age of

years, (Text 4 — Agreements)

4- ..or knowingly condone anything by which the partnership property may be
attached or taken in execution, without the prior written consent of the other partners. (Text 4
— Agreements)

In example (1) above MAY means that there is a possibility that lessor assign this
lease or grant a subsidiary interest in the equipment and meanwhile he is permitted to do that
without notice to lessee. Therefore, here the meaning is extended from possibility to

permission. The same applies to examples (2) and (4). However, example (3), it is obvious

that the meaning is that of possibility.

52




Other modal auxiliaries like WILL, MUST and COULD, while not frequent enough in
terms of the syntactic association measure, are considered to be part of an important feature
that is found in this legal sub-register:

- In the event either sub-section 3 or 4 is exercised, there shall be due from lessee, and
lessee will immediately pay to lessor, the difference between the total amount of rentals to be
received from any third person or the purchase price at such sale, (Text 1 — Agreements)

In the example above, WILL carries the meaning of intention with a sense of
obligation. In general, the meanings that can be associated with WILL are willingness,
intention, predictability and prediction, each of which is related to the concept of futurity.

Both WILL = ‘willingness’ and WILL = ‘intention’ are included under the term
“volition”. The two meanings can be paraphrased with “I am willing to X” and “I intend to X”
respectively.

The third meaning which can be associated with WILL is predictability. Sentences
with WILL = ‘predictability’ almost mean “I (confidently) predict that....” (Coates, 1983).

By referring to examples taken from the five agreements:

1- The parties agree that the sum of the amount required by subsections (1)
and (2) will equal the total amount payable to lessor in the event of “loss or damage.”
(Text 1 — Agreements)

2- The following minimum insurances will be maintained against personal
injury including death and property damage for (a) stationary or moveable equipment

Dollars (3 )... (Text 1 — Agreements)

3- ... the “Information” shall be kept confidential by the Recipient, it will not
be used by the Recipient in any way detrimental to the project and will not be used
otherwise than in connection with the evaluation. (Text 2 — Agreements)

4- The Recipient will guarantee to the Provider that it will not under any
circumstances whether during the currency of its duties for which he was required to
sign this Agreement.., approach any and all third parties involved... (Text 2 —
Agreements),

one can notice that WILL is used in the sentences with the meaning of intention to do

something or have sorhething done. However, there is also a sense of obligation that can be

inferred from the use of WILL in the declarative sentences above. This rare use of WILL can
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be compared with the modal auxiliary MUST. According to Coates (1983), WILL in this case
is stronger in pragmatic terms than MUST: “By using MUST, the speaker weakens his
commitment to the factuality of the proposition expressed”. Coates’ quotation may explain
the reason why MUST is used with lesser occurrence compared to other modal auxiliaries

expressing obligation and command.
The modal auxiliary MUST appears only once in the five texts:

- Claims by depositor and all other persons must be presented in writing to
warehouseman within a reasonable time..... (Text 3 — Agreements)

It is obvious that the meaning that MUST conveys in this case is that of obligation / necessity
(Root meaning). Coates (ibid) claims that the use of the passive with the modal auxiliary
MUST weakens its sense of obligation because there is no agent whom the speaker is trying
to influence. However, in the example identified above, MUST retains its strong sense of
obligation by mentioning the agent ‘depositor and all other persons’ which foreheads the
verb phrase (VP). This is done deliberately to lay emphasis on who presents the ‘claims’.
Another modal auxiliary which also appears once in the five agreements is COULD:

- AND WAREHOUSEMAN IS NOT LIABLE FOR DAMAGES THAT COULD NOT
HAVE BEEN AVOIDED BY THE EXERCISE OF SUCH CARE. (Text 3 — Agreements)

COULD in this example is used as a hypothetical form to express Root Possibility. Coates
indicates that hypothetical COULD is frequently identified in the construction:

COULD + HAVE + EN
Its meaning is parallel to “it would have been possible for ... but ... not”.

i) Modal + Passive

In some instances, the modal auxiliaries are used in the passive voice with a lower
frequency than the active voice. The total number of the modals is (242), of which 72 are in
the passive, representing approximately (30%). Yet, the occurrences of modal auxiliaries in

the passive voice represent a significant point for discussion.
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Passives do not seem to be very common in agreements, where it is important to
specify as precisely as possible who can or could do what, and hence need to emphasize the
actor. Although it is claimed that the passive is often used in the legal register (c/. Tiersma,
1999), it can be said depending on the analysis of the data in this work that this depends on
the type of the legal sub-register. For instance, we find in the five agreements that most modal
auxiliaries that are utilized when illustrating rights and duties of the parties are in the active
voice, where there is a need for precision. However, the passive is used on occasions like
demonstrating cases of disputes, arbitrations and claims:

I- Claims by depositor and all other persons must be presented in writing to

warehouseman within a reasonable time..... (Text 3 — Agreements)

2- When goods have not been delivered, notice may be given of known loss or injury
to goods by mailing ... .... (Text 3 — Agreements)

Another use for the passive with the modal auxiliaries in this sub-register is when the
agreement deals with the choice of law to govern the agreement. The use of passive in such a
situation makes sense because of uncertainty at the time of making the agreement as to who
will be doing the interpreting.
4.1.2.2 Organisational Features

A. Qualifications

An organisational feature that may add to the complexity of sentences is the use of
qualificational insertions. Although these may form complex sentences, they serve legal
function in this sub-register. These qualifications, as illustrated in table (6-a), are meant to
answer legal questions that can be asked in the context. For example:

- Indemnitee agrees to notify indemnitor, in writing(1), within days(2), by
registered or certified mail(3), at indemnitor’s address as stated in this agreement(4), of any

claim made against indemnitee on the obligations indemnified against. (Text 5 —
Agreements)

55




Without having the qualificatonal insertions (1), (2), (3), and (4) in the sentence typed in bold
above, some questions might be raised by either or both parties concerning the situation:

-how should the Indemnitee notify the Indemnitor?

-what is the valid method to deliver this notification and to which address shall it be
delivered? and

- what is the valid period for this notification?

To avoid all possible questions in this regard, qualifications are inserted in this sentence.

In addition to their role of answering questions, qualificational insertions may offer
clarifications about various issues regarding the main agreement for the purpose of making
the legislative text precise, clear and unambiguous:

- If, in the absence of a protective order(l), the Recipient or any of its
Representatives are, in the written opinion of the Recipient’s counsel addressed to the
Provider(2), compelled as a matter of law to disclose the Information, the Recipient may
disclose..., (Text 2 — Agreements)

Another example which illustrates the point of clarification by the employment of
qualification insertion is:

- Such information shall not without the prior approval of a senior member of
the Provider Executive Management be taken out of the Provider premises. (Text 2 —
Agreements)

In this example, it appears that there is a condition that needs to be clarified. Thus,

qualificational insertion that forms a discontinuous verb group is essential for that purpose.

1. Types of Qualification

Qualifications can be classified according to: (a) position and (b) the meaning they express.
(a) Qualifications of Position

1. Medial-clause Qualification

There is a large variety of qualificational insertions. Those which are put to interrupt

the normal sequence of elements of a particular syntactic constituent are the ones which
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appear with the highest frequency in the five agreements. The occurrence of such
qualifications is (68) out of (125) different types of qualifications. Although this creates a
kind of syntactic discontinuity in the legislative sentence, the main clause becomes more clear
and precise:

- depositor shall notify the carrier of goods, in writing prior to the shipment, with a
copy of the notice sent to warehouseman, that warehouseman is a warehouseman and has no

beneficial title or interest in goods.

2. Noun Phrase + Qualificational insertion + Verb Phrase

The view concerning syntactic discontinuity shows an agreement with Bhatia's claim
(1983) that qualifications are inserted right next to the word they qualify even at the cost of
making their legislative sentence inelegant. They can be realized in the following form:

Noun phrase(NP) + qualificatinal insertion + verb phrase(VP)
These are identified in table (6-a) (appendix 3) in italics:

-An active partner(NP), after attaining the age of years, or prior to that

age if the [executive committee or as the case may be] with the approval of
[two-thirds or as the case may be] of all the other active partners determines that
the reason for the change in status is bad health, may become(VP) an advisory partner at

the end of any calendar month on giving [number] calendar months’ prior notice
inwriting of the partner’s intention to do so.

3. Discontinuous Verb Phrase

In general, verb phrases are known to be the most frequent constituents which are
rendered discontinuous by qualificational insertions in legislative writing (cf ibid). By
referring to table (6-a) (appendix 3) they are indicated in bold to distinguish them from other
types of discontinuous qualificational insertions:

-..shall not, without the prior approval of a senior member of the Provider Executive
Management, be taken out of...
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(b) Qualifications expressing meaning

1. Qualifications Expressing Temporal Relation

There are some qualificational insertions that have dual function; they may offer
clarification, meanwhile they indicate temporal relation:

1- .., during the preceding fiscal vear,
-_., after altaining the age of __ years, or prior to that age if the _ with the
approval of _ of all the other active partners determines that the reason for the
change in status is bad health,..

Qualifications of this type are underlined in Table (6-a) appendix -3-.

2. Qualifications Expressing Legal Authority

Another type of qualifications which appears in this sub-register refers to legal
authority. This kind can be realized by the phrase “in accordance with / according to”. By
using such qualifications, the main clause is given power by a reference to a specific law.

I- Any controversy or claim arising out of or relating to this lease or its

breach shall be settled by arbitration, in accordance with the rules of [specify,
such as: the American Arbitration Association], (Text 1 — Agreements)

2- Arbitration shall be held in the City of County,
[state], and any question of law shall be decided in accardtmce with the lgws of
the State of . (Text 1 — Agreements)

3- This agreement shall be governed by and construed in accordance with the
Laws of Bahrain. (Text 2 — Agteements)

3. Quilifications Expressing Legal Mézins

Qualifications expressing legal ttieans do not represent a high percentage (14%).
Examples of these are:
I- .., in writing,..

2-. by regis{ered mail,..
3- .., by mdiling of a letter by registered mail,..

58




4. Textual Mapping Devices

Qualifications which function as textual mapping devices are very important in legal
texts; however, only few are identified in this sub-register.
1- On lessor’s receipt of the payment specified by subsections one and two
above,
2- Subject as provided in Paragraph 2 below,
3-.., as provided in Article one.
The reason for the low occurrence of textual mapping devices in agreements could be
that agreements, compared to other legal sub-registers such as statutes, do not represent long

texts types; thus, the need to reduce the text at a particular point, to postpone some aspects of

it, or to refer to the location where particular information can be found is very rare.
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4.2 UN Resolutions
4.2.1 Data Analysis
4.2.1.1 Sentential Features

4.2.1.1.1 Complexity of sentences

There are two ways of analysing complexity of sentences in UN Resolutions: (a)
functional clauses and (b) modification.
A. Functional Clauses
The total number of clauses in the corpus is (282). The distribution according to clause

function is given in Table -7- below and displayed in Fig. (10).

Functional Clauses Frequency Percentage

Adverbial clauses 122 43.26%

Adjectival clauses 58 20.56%

Nominal clauses 73 25.89%

Coordinated clauses 29 10.29%

TOTAL 282 100%
Table -7-

Functional clauses in UN Security Council Resolutions

Functional clauses in UN Security Council
Resolutions

29
10%

Adverbial clauses

B Adjectival clauses

21%

[0 Nominal clauses

O Coordinated clauses

Fig. 10
Functional Clauses in UN Security Council Resolutions
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Table -7- shows the different types of functional clauses in the five resolutions. It can
be noted that there are three classes of subordinate clauses; adverbial clauses which represent
(43.26%), adjectival clauses with a percentage of (20.56%) and nominal clauses which
represent (25.89%). There also appears the second type of linking devices; i.e. coordination

device with coordinated clauses that represent (10.29%).

1. Adverbial Clauses

Adverbial clauses being the highest in frequency among other types of clauses,

whether subordinated or coordinated, need to be investigated in further details.

Semantic Role Frequency Percentage
Temporal / Causal 42 34.43%
Condition 2 1.63%
Purpose 47 38.54%
Manner 19 15.57%
Concession 1 0.82%
Means 11 9.01%
TOTAL 122 100%
Table -8-

Semantic Roles of Adverbial Clauses in UN Security Council Resolutions

Fig. 11

Semantic Roles of Adverbial Clauses in UN Security
Council Resolutions

11
9%

@ Temporal / Causal
47 & Condition

O Purpose

O Manner

@ Concession

O Means
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Table -8- illustrates the semantic roles of these adverbial clauses. Among (122)

adverbial clauses (38.54%) indicate the fulfilment of a purpose which represent the highest

occurrences, (34.43%) are those which have temporal/causal relationship, (15.57%) indicate

manner, (9.01%) express adverbial clauses of means, (1.63%) conditional clauses and

(0.83%) clauses of concession.

B. Modification

Table (9-a) shows the types and frequency of Head noun pre-modification in the noun

phrase identified in the five UN resolutions.

Types of Pre-modification Frequency Percentage
Adjective 207 68.22%
Participle 61 15.02%
Noun 48 11.83%
Genitive 20 4.93%
TOTAL 406 100%

Table (9-a)

Types of pre-modification in UN resolutions

15%

48
12%

Pre-modification in UN resolutions

20
5%

277
68%

0 Adjective
B Participle
0 Noun

O Genitive

Fig. 12

Types of Modification in UN Resolution




Pre-modification of noun heads is realised in four types:
(a) adjectives, which represent the highest percentage (68.22%),
(b) participles (-ing/-ed) with a percentage of (15.02%),
(¢) nouns (11.83%), and

(d) genitives (4.93%).

Table (9-b) below shows the different types of post modification to noun phrases in the five

UN resolutions.

Types of Post modification Frequency Percentage
Prepositional Phrases 193 64.98%
Relative Clauses 19 6.39%
Non-finite clauses 85 28.63%
TOTAL 297 100%

Table (9-b)

Post modification in UN resolutions

Post modification in UN resolutions

193
65%

Prepositional Phrases
Relative Clauses

O Non-finite clauses

Fig. 13
Post modification in UN resolutions
Post modification of noun heads is realized in three types:
(a) prepositional phrases being the highest in frequency (64.98%),
(b) non-finite clauses (28.63%), and

(c) relative clauses (6.39%).




4.2.1.1.2 Verb Phrases ¥ (VPs)

A numerical comparison between finite verb phrases and non-finite verb phrases in the
five Resolutions is given in Table -10. (69.13%) of the total number of verb phrases (392) are

found to be non-finite verb phrases while (30.87%) are finite verb phrases.

Total # of Verb Phrases Finite verb phrases Non-finite verb phrases
392 121 271
Percentage 30.87% 69.13%
Table -10-

Comparison between Finite verb phrases and non-finite verb phrases

Comparison between Finite verb phrases and
nonfinite verb phrases

'8 Finite verb phrases

& Nonfinite verb phrases

Fig. 14
Finite vs. Non-finite Phrases in UN Resolutions




Non-finite VPs are further investigated in Table -11- below.

To- infinitive | Participle - ing | Participle — ed Total
127 114 30 271
46.87% 42.06% 11.07% 100%
Table -11-

Non- finite Verb phrases in UN Security Council Resolutions

Non finite Verb phrases in UN Security Council
Resolutions

30
11%

B To- infinitive
® Participle - ing
U Participle — ed

Fig. 15
Non-finite VPs in UN Resolutions

Table -11- shows that the total number of non-finite verb phrases is (271) in which the
majority are those of (to-infinitive) verb phrases with a percentage of (46.87%). Another type
of non-finite verb phrases is the (ing- Participle) which appears in the five texts with a
percentage of (42.06%). The minority of the non-finite verb phrases are used as (ed-

Participle) with a percentage of (11.07%).
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The different types of finite verb phrases are illustrated in Table -12- below with the
present simple being the highest in frequency (80.99%) and the past perfect and the past
simple the lowest in occurrences (1.65%). The modal auxiliaries, the present perfect and the
present continuous represent (7.45%), (5.78%) and (2.48%) respectively among the total

number of finite verb phrases.

Present Present Present Past Past Modal TOTAL
simple perfect | continuous | simple perfect
98 7 3 2 2 9 121
80.99% 5.78% 2.48% 1.65% 1.65% 7.45% 100%
Table -12-

Finite Verb Phrases in UN Security Council Resolutions

Finite Verb Phrases in UN Security Council
2 Resolutions
5 2%
2% 9

B Present simple

& Present perfect

08 O Present continuous
81% O Past simple
Past perfect
B Modal
Fig. 16

Finite VPs in UN Resolutions
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Since Modality also shows tense, this category needs further explanation. This is

illustrated in table (12-a) below:

Modality

Aspect Tense

Continuous Perfective Present Past

0 3 9 0

Table 12-a
Table -13- shows structures of finite VPs in UN resolutions. The structures identified

in the five texts are: Lexical Verb, O Vand O X V.

Structure Feature Realization Frequency % TOTAL
Lexical Finite Present/Past simple 99 26.75%
Verb non-finite participle-ing 114 30.81% 370
participle-ed 30 8.11%
to-infinitive 127 34.33%
ov Perfect Have/had + V-en 8 44.45%
Progressive Be + V-ing 3 16.66%
Modal Modal aux + V-inf 6 33.34% 18
Passive Be + V-en 1 5.55%
1 D. QY% Perfect+ Passive | Have + be + V-en 1 25%
Modal + Passive | Modal aux + be + 3 75% 4
V-en
Table -13-

Structure of Verb Phrases in UN Security Council Resolutions
The majority of the verb phrases have the simple structure in which one element is
used (lexical verb). However, there are also verb phrases with one operator or two auxiliaries

but they are few compared to those of simple structure.
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4.2.1.1.3 Verb Choice

Table -14- shows the variety of lexical verbs frequently used in UN Security Council
Resolutions. These lexical verbs appear to initiate adverbial clauses within the Preamble

section and to initiate decisions within the second section (Appendix 5).

Lexical Verbs Frequency
Recall 11
Reaffirm 14

Stress

Take note
Decide
Express
welcome
Call upon
Call on

Call

Urge
Request
Encourage
Pledge
Commend
Meet

Call for
Extend
Support

Bare
Concern
Promote
Respond
Reiterate
Condemn
Look forward
Reemphasize
Emphasize
Recognize

W

[\)[\_1.-‘Ht\gw-—-[\)»—[\)_u—-»—m»-ac\o\oomwm.—oo\)woc

Table -14-
Lexical verb choices in UN Security Council Resolutions

According to the table, there are twenty nine different lexical verbs in which the
lexical verbs “welcome” “reaffirm” and “recall” are the most frequent in the five texts,
whether they are identified in the finite or non-finite form. The occurrences of these verbs are

fifteen, fourteen and eleven respectively. Other lexical verbs which appear less frequency are
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“stress” “express” and “urge” all of which occur eight times. The lexical verb “decide” is used
restrictedly to one section only, namely, the decisions section, with a frequency of seven.

4.2.2 Discussion

Unlike the structure of agreements, the structure of the Security Council Resolutions
seems to be very restricted. In other words, all the resolutions follow the same structure in that
each one of them consists of only one long and very complex sentence with the “Security
Council” being the subject followed by a number of non-finite clauses which form the
“Preamble” and then followed by verb phrases which form the “Decisions” taken by the
Security Council. These decisions are expressed through ascendant finite clauses related by
numerals.

Although the structure seems to be clear-cut (i.e. Preamble and Decisions), each part is
demarcated through many finite and non-finite clauses which add to the complexity of the
sentence. Having one complex sentence makes it too difficult to approach the text at the
sentence level; therefore, the analysis in this sub-register is on the level of clauses that form
the main two sections of the resolutions.

In order to clarify this point, an example taken Text 1 (Appendix -5- ) is illustrated

below: (numbers are added)

The Security Council,

(1) Recalling all its previous relevant resolutions on Irag, in particular 1500
(2003) of 14 August 2003, 1546 (2004) of 8 June 2004, and 1557 (2004) of
12 August 2004,

(2) Reaffirming the independence, sovereignty, unity and territorial integrity of
Iraq,

(3) Recalling the establishment of the United Nations Assistance Mission for Iraq
(UNAMI) on 14 August 2003, and extended on 12 August 2004, and reaffirming
that the United Nations should play a leading role in assisting the efforts of the Iraqi
people and Governthent in developing institutions for representative government,
and in promoting national dialogue and unity,

(4) Stressing that this Iraqi national dialogue, which UNAMI should assist, is
crucial for Iraq’s political stability and unity, »

(5) Taking note of the letter dated 3 August 2005 from the Secretary-General
addressed to the President of the Security Council (S/2005/509),

1. Decides to extend the mandate of the United Nations Assistance Mission
for Iraq (UNAMI) for another period of twelve months from the date of this
resolution;

2. Expresses its intention to review the mandate of UNAMI in twelve
months or sooner, if requested by the Government of Iraq;
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In the Preamble section, there is a number of unit clauses. They are identified
normally by non-finite verb groups (ing- Participle) but can also be identified occasionally by
(ed- Participle) in initial positions. These Preamble Unit clauses (henceforth PU clauses)
might involve other embedded clauses to build up the “main complex clause”. For instance,
the example above shows that the Preamble Section consists of five PU clauses.

In the second part of the resolution, each decision is numerated and therefore is treated
as a separate unit which also might include other embedded clauses. They are identified by
finite verb phrases related by numerals which have a functional role in the text; they act as
connectors to link the verb phrases.

4.2.2.1 Complexity of sentences

A. Functional Clauses

1. Adverbial Clauses

Referring back to the complexity of forming PU clauses in the five resolutions, we
observe that the adverbial clauses represent by far the highest percentage (57.74%), the
majority of which indicate the fulfilment of a purpose. Within the structure of any UN
resolution, a number of events such as previous resolutions and meetings are mentioned,
whether recalled, reaffirmed, etc.., relevant to the subject of the resolution being structured. It
seems significant in such cases to demonstrate the purpose of those mentioned events in order
to establish a relationship between them. This relationship leads to the formation of the

Decisions. For example:

Meeting on 14 September 2005 at the level of Heads of State and Government
to discuss how to strengthen the effectiveness of the Security Council’s role in the

prevention of armed conflict, particularly in Africa, (Text 5 — UN Resolutions)

Adverbial clauses of purpose also appear in the second part of the resolutions; i.e. statement

of decisions, for justifying the actions taken by the Security Council. For example:
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1- Requests UNAMA to continue to support the ongoing effort for the
establishment of a fair and transparent justice system, including the reconstruction and reform of the prison
sector, in order to strengthen the rule of law throughout the

country; (Text 2 — UN Resolutions)

2- urges the government to take decisive action te stop processing and trade of drugs and to pursue the
specific measures set out in that ... (Text 2 — UN Resolutions)

Adverbial clauses of purpose analyzed in the UN resolutions are found to be more
infinitival (¢f. Downing and Locke, 2002) than finite. It is worth mentioning, however, that
non-finite forms, though more economical, are less explicit than finite forms. By explicit we
mean that the situation is exact and clear and is expressed with great specification. If we

consider the following example taken from Resolution (1614) 2005:

Calls upon the Government of Lebanon to fully extend and exercise its
sole and effective authority throughout the south, including through the
deployment of sufficient numbers of Lebanese armed and security forces, to
ensure a calm environment throughout the area, including along the Blue
Line, and to exert control and monopoly over the use of force on its entire
territory and to prevent attacks from Lebanon across the Blue Line;

(Text 4 — UN Resolutions)

we find that it has non-finite clauses expressing a purpose. However, this clause can be
paraphrased, with greater specification by using the finite form preceded by specific

subordinator to achieve explicitness, as the following:

Calls upon the Government of Lebanon to fully extend and exercise its
sole and effective authority throughout the south, including through the deployment
of sufficient numbers of Lebanese armed and security forces, so that the Government of Lebanon will insure
a calm environment and will exert control and monopoly over the use of force on its entire territory...

(Text 4 — UN Resolutions)

It seems that the need to establish a specified relationship as mentioned in the paraphrased
example above is not required in this kind of sub-register; therefore, the non-finite forms are
more preferable. This is not to be considered as some sort of deficiency but rather as "an
economical means of expressing relationships which are not required to be further specified"

(Downing and Locke, 2002).
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Another semantic role identified in the five texts is that of temporal/céusal
relationship. Most of them form PU clauses in the Preamble section. Syntactically, they are
realized by non-finite (ing- Participle) verb groups. The minority of temporal clauses are
realized by finite subordinated clauses.

The PU non-finite adverbial clauses are found to be clauses without a subordinator;
however, they express the close connection between causal and temporal functions. This dual
function can give rise to ambiguity in the legal text as in the following example (Resolution
1618) 2005:

The Security Council,

Recalling all its previous relevant resolutions on Iraq, in particular 1500
(2003) of 14 August 2003, 1546 (2004) of 8 June 2004, and 1557 (2004) of
12 August 2004,

Reaffirming the independence, sovereignty, unity and territorial integrity of
Iraq,

Recalling the establishment of the United Nations Assistance Mission for Iraq
(UNAMI) on 14 August 2003, and extended on 12 August 2004, and reaffirming
that the United Nations should play a leading role in assisting the efforts of the Iraqi
people and Government in developing institutions for representative government,
and in promoting national dialogue and unity,

Stressing that this Iraqgi national dialogue, which UNAMI should assist, is
crucial for Iraq’s political stability and unity,

Taking note of the letter dated 3 August 2005 from the Secretary-General

addressed to the President of the Security Council (5/2005/509), (Text 1 — UN Resolutions)

On the one hand, the PU non-finite clauses in the example above may be considered as

expressing a temporal relation if we rephrase them as:

The Security Council,

After recalling all its previous relevant resolutions on Iraq, in particular 1500
(2003) of 14 August 2003, 1546 (2004) of 8 June 2004, and 1557 (2004) of
12 August 2004,

After reaffirming the independence, sovereignty, unity and territorial integrity of
Iraq,

After recalling the establishment of the United Nations Assistance Mission for Iraq
(UNAMI) on 14 August 2003, and extended on 12 August 2004, and reaffirming
that the United Nations should play a leading role in assisting the efforts of the Iraqi
people and Government in developing institutions for representative government,
and in promoting national dialogue and unity,

After stressing that this Irdqi national dialogue, which UNAMI should assist, is
crucial for Iraq’s political stability and unity, ‘

After taking note of the letter dated 3 August 2005 from the Secretary-General
addressed to the President of the Security Council (S/2005/509),
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We observe that the meaning that needs to be emphasized in the rephrased clauses is that

decisions in the second part of the Resolutions are stated during the time “after” these actions

have been considered. Therefore, the semantic role they imply is that of a temporal relation.
On the other hand, one can still interpret them as having a causal relationship if they

are rephrased as the following:

The Security Council,

Because of recalling all its previous relevant resolutions on Iraq, in particular 1500
(2003) of 14 August 2003, 1546 (2004) of 8 June 2004, and 1557 (2004) of
12 August 2004,

Because of reaffirming the independence, sovereignty, unity and territorial integrity of
Iraq,

Because of recalling the establishment of the United Nations Assistance Mission for Iraq
(UNAMI) on 14 August 2003, and extended on 12 August 2004, and reaffirming
that the United Nations should play a leading role in assisting the efforts of the Iragi
people and Government in developing institutions for representative government,
and in promoting national dialogue and unity,

Because of stressing that this Iraqi national dialogue, which UNAMI should assist, is
crucial for Iraq’s political stability and unity,

Because of taking note of the letter dated 3 August 2005 from the Secretary-General
addressed to the President of the Security Council (S/2005/509),

1. Decides to extend the mandate of the United Nations Assistance Mission
for Iraq (UNAMI) for another period of twelve months from the date of this
resolution;

2. Expresses its intention to review the mandate of UNAMI in twelve
months or sooner, if requested by the Government of Irag;

3. Decides to remain seized of the matter.

The concern in the example above is with cdusality and motivation that lead to the statement
of decisions. However, in illustrating both possible semantic roles of the PU adverbial non-
finite clauses, we find that there is a close relation between the two as they function in this
sub-register. In other words, phrases like “after recalling” “reaffirming”, etc, with their
temporal relations estdblish a motivation to form the decisions. Thus, the meaning is extended
from expressing a temporal relation to a causal one.

It seems that there is a tendency towards utilizing such non-finite clauses through their
abbreviated form to convey the precise and direct meaning that the draftsman intends to

communicate. They also play a role in the reduction of the text length while being precise.
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2.Nominal Clauses

Table -7- shows that nominal clauses also represent a relatively high percentage
(25.89%) and therefore need some elaboration.

Analysis of nominal clauses shows that the majority are realised by predicator
complements in which most of them represent indirect commands, requests or other directives
which are introduced by transitive predicator complement verbs”. The meanings that these

verbs carry are those of permission, obligation, encouraging etc. ..

1- Requests the Secretary-General to continue consultations with the

Government of Lebanon and other parties directly concerned on the implementation
of this resolution and to report thereon to the Council before the end of the present
mandate as well as on the activities of UNIFIL and the tasks presently carried out by

the United Nations Truce Supervision Organization (UNTSO);

(Text 4 — UN Resolutions)

2- Calls on the parties to ensure UNIFIL is accorded full freedom of

movement throughout its area of operation as outlined in the Secretary-General’s

report,

urges the Government to take decisive action to stop the processing and trade of drugs and to pursue
the specific measures set out in that plan in the fields of building institutions, information

campaigns, alternative livelihoods, interdiction and law enforcement, criminal

justice, eradication, demand reduction and treatment of addicts, and regional

cooperation, and calls on the international community to provide every possible

assistance to the Government in pursuing full implementation of all aspects of the plan;

(Text 4 — UN Resolutions)

3- Requests UNAMA to continue to support the ongoing effort for the
establishment of a fair and transparent justice system, including the reconstruction
and reform of the prison sector, in order to strengthen the rule of law throughout the
country;

(Text 4 — UN Resolutions)

4- urges Member States to prevent the transit of terrorists to and from Iraq, arms for terrorists,
and financing that would support terrorists, and re-emphasizes the importance of strengthening the
cooperation of the countries in the region, particularly neighbours of Iraq, in this

regard;

(Text 3 — UN Resolutions)

5- Encourages all African States to adhere to the African Union Non-

Aggression and Common Defence Pact adopted in Abuja on 31 January 2005, and to
sign where appropriate subregional pacts on peace, security, democracy, good
governance and development, and calls on the United Nations system and the
international community to support the implementation of the Pacts;

(Text 2 — UN Resolutions)
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However, nominal clauses may also be realised by relative clauses as in the following

example:

1- Affirms that acts of terrorism must not be allowed to disrupt Iraq’s political and economic
transition currently taking place, (Text 3 — UN Resolutions)

It appears that the high occurrences of transitive predicator complement verbs such as the
ones identified in the examples above, by which the subject, namely, Security Council, aims
at getting someone to do something, justify the high frequency of the nominal clauses which
function as predicator complements. In all the examples, the complements are found to be
non-finite to-infinitive clauses.

3. Coordinated Clauses

Apart from subordinated clauses, it is interesting to note that all coordinated clauses
are non-finite linked by the connector “and” only. Some of the coordinated clauses are PU
clauses, as in the example below:

I- Reaffirming in this context its continued support for the implementation of the
provisions of the Bonn Agreement of 5 December 2001, and of the Berlin
Declaration of 1 April 2004 including its annexes, and pledging its continued
support thereafter for the Government and people of Afghanistan as they rebuild
their country, strengthen the foundations of a constitutional democracy and assume
their rightful place in the community of nations,

(Text 2 — UN Resolutions)
Other coordinated clauses are adverbial clauses of purpose. For example:

2- Welcomes the substantial progress in the disatmament, demobilization
and reintegration (DDR) process in accordance with the Bonn Agreement,
encourages the Government of Afghanistan to continue its active efforts to
accelerate the DDR process towards its completion by June 2006, to disband the
illegal armed groups and to dispose of the amriunitioh stockpile, and requests the
international community to further extend assistance for these efforts;

(Text 2 — UN Resolutions)
The examples above illustrate the function of the coordinated clauses which appears to be that

of pure addition (cf. sec. 1.A.2.3).
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B. Modification

Embedded modifications within noun phrases also contribute to the complexity of UN

resolutions. Four types of pre-modification to noun heads are identified:

(a) adjectives with the highest frequency, e.g., ..fo the victims of these terrorist
attacks, ..under the sole and exclusive authority.., ..to insure a calm environment..,
..of peaceful settlement of international disputes, etc...

(b) participles, e.g., supports the continued efforts.., welcomes the continued
contribution.., ..along trafficking routes.., ..including increased cooperation..,
etc...

(¢) nouns, €.g., ..in the disarmament, demobilisation and reintegration process.., ..of
Afghan security forces.., ...of civil society groups.., etc...

(d) genitives, e.g., ..the Security Council’s role in .., including women’s groups..,
.also the Secretary-General’s conclusion.., .the Secretary-Gerieral’s
report...elc...

On the other hand, four types of post modification are identified:

(a) prepositional phrases, e.g., as valid for the purpose of con]irming Israel’s

withdrawal..., ..at the persistence of tension and violence.., ..to the request of the

Government of Lebanon. .,

(b) Adjectival (relative) clauses: these are of two types:

(1) finite (full) clauses, e.g., .. Line in particular the hostilities that took place
in May.., ..as well as the Secretary-General’s conclusion that the United Nations
Interim Force ..., .. the courage of the Iraqi people who are working bravely....efc...

(2) non-finite (reduced) clauses, e.g., .further the relevant principles

contained in the.., welcomes the active steps undertaken by the...., etc...
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It appears that in the five UN resolutions there is a preference for using prepositional phrases,
with of preposition being the commonest among all prepositions (cf. sec. 1.B).

Although the attributive value of non-finite clauses is similar to that of finite relative
clauses, the tendency appears to employ non-finite clauses more frequently. The reason for its
preference in this legal sub-register could be for economy, which contributes to the efficiency
of expression in this type of register. The following examples show the difference between
the finite and non-finite clauses:

I- ..to implement its national drug control strategy adopted in May 2003 ...
2- Gravely concerned at the persistence of tension and violence along the Blue
Line in particular the hostilities that took place in May .....

In any of the cases, it seems that the use of pre- and post modification is for the
purpose of achieving precision and avoiding ambiguity within NPs.

Analyses of some examples that illustrate the complexity of pre- and post modification
in noun phrases are illustrated below (words in bold indicate pre-modifiers):

1)Responding to the request (Text 4 — UN Resolutions)

of the Government

of Lebanon to extended the mandate
of UNIFIL for a new period
of six months
presented in the Jetter

from its Chargé d’affaires to the United Nations,

The example above shows embedded modification within noun phrases in one of the
PU clauses. There are six noun heads which are post modified by prepositional phrases.
Embedded modification with its characteristic of “recursiveness” is a feature of the noun

clause in the PU clause.
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2)Gravely concerned at the persistence (Text 4 — UN Resolutions)

of tension and violence

along the Blue Line in particular the hostilities
that took place in May and the
grave incident
which demonstrated once more
that the situation remains volatile
and fragile, as outlined in the
Secretary — General’s report

of July Z(LOS.

3)Recognizing the urgent need to tackle the ongoing challenges ——in Afghanistan

(Text 5— UN Resolutions)

I
including the fight

against narcotics, the lack

s

of security in certain areas,

terrorist,  threats,  comprehensive  nationwide

disarmament, demobilization and reintegration
of the Afghan Militia Forces and

disbandment

|
of legal armed groups, timely preparation

for the parliamentary, provincial and district elections,

development
|

of Afghan Government institutions, acceleration
of justice sector reform, protection

-
of human rights and economic and social development,
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4)Encouraging United Nations regional offices to facilitate the implementation

|
of strategies

—

aimed at curbing illicit cross-boarder activities,

(Text 5 — UN Resolutions)

5)Reaffirming in this context its continual support (Text 5 — UN Resolutions)
l

for the implementation

I
of the provisions
|
of the Bonn Agreement

I
of 5 Dec 2001 and of the

Belin Declaration — of 1 April

including its annexes and pledging its continual support

thereafter for the Government and people
df Afghanistan as they rebuild their country, strengthen the foundations

of a constitutional democracy and assume their

rightful place

. /

in the community
/

of the nations,

79




6)Stresses the importance  (Text 5 — UN Resolutions)

of establishing effective comprehensive strategies
|
of conflict prevention
focused on averting negative developments

in the security, economic, social and humanitarian sectors

and in the field
o@nee and human rights

in countries

which are facing crises,

7)Commending the courage (Text 3 — UN Resolutions)
I

of the Iraqi people
l

who are working bravely in support

of the political and economic transition
R —
currently taking place in spite of

the grave threat
/

of terrorism,

4.2.2.2 Verb Phrases (VPs)

The high frequency of having different functions of non-finite clauses justifies the
high occurrences of non-finite verb phrases which represent (69.13%) of all verb phrases. The
(to-infinitive) and the (ing- Participle) forms are used more frequently than the past participle-

ed. The (to-infinitive) form appears either in clause like decides to remain, continue to
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support, decides o extend, etc... or they form adverbial clauses of purpose; for example,
including through the deployment of sufficient numbers of Lebanese armed and security forces, to ensure a

calm environment throughout the area, (Resolution 1614) 2005.

Finite verb phrases, though do not represent a high percentage, are mostly found in the
statement of Decisions with the simple present tense being the highest in frequency. It
represents (80.99%) of the total finite phrases.

(VPs) form an important kind of phrase in clauses. They represent the core of the
sentence. VPs convey not only the process expressed by the clause but also some fundamental
meanings such as tense, mood, phase, aspect and voice.

VPs refer to actions, events and states. Like most other phrases, the VP consists of a
main element (V) and one or more optional elements (X) which precede it. The main element
could be realized by a finite or non-finite form of a lexical verb, and the optional ones by
auxiliaries. The first auxiliary is usually called the operator (O). Examples of these elements
are illustrated below:

O V: and reaffirming that the UN should Play a leading role in assisting the efforts of Iraq,
O X V: .. and that the Blue line must be respected in its ....

Analysis of the VPs in the five UN Security Council Resolutions reveals that the
majority of the VPs have simple structure with the non-finite VPs being the highest in
frequency. The high frequency of the non-finite VPs in their simple structure is due to the
nature of the context they are being used in. Most non-finite VPs can be located in the
Preamble section in clauses which recall previous resolutions or meetings that form the basis
for the formation of the decisions taken in a particular resolution. The tense, person and
number are not as important to mark as the outcome and the purpose of these events
expressed by the main verbs.

However, having other simple structures in the finite form can also have some

interpretations. The Security Council alone, among other organs of the UN, has the power to
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make decisions which Member states are obliged under the Charter to carry out. The
statement of decisions is always expressed in the finite simple structure VPs, which are
almost used in the present simple tense. The reason could be that once these decisions are
stated they have existence at the present moment, allowing for the possibility that their
existence may also stretch into the future. The following example taken from the Security
Council Resolution 1625 (2005) may illustrate this point:

The Security Council,
Decides to adopt the attached declaration on strengthening the effectiveness of
the Security Council’s role in conflict prevention, particularly in Africa.

This decision, which accounts for the overall purpose of this Resolution and which can be
achieved through stating several actions that should be performed in the Decision section, is
formulated on the basis of events that have taken place previously and that are stated in the

Preamble section (an extract is selected from Text 2 UN Resolutions):

Meeting on 14 September 2005 at the level of Heads of State and Government
to discuss how to strengthen the effectiveness of the Security Council’s role in the
prevention of armed conflict, particularly in Africa,

Reaffirming its commitment to the Purposes and Principles of the Charter of
the United Nations,

Bearing in mind its primary responsibility for the maintenance of international
peace and security,

Deeply concerned by the high human cost and material losses caused by armed
conflicts and recognizing that peace, security and development are mutually
reinforcing, including in the prevention of armed conflict,

Reaffirming the importance of adhering to the principles of refraining, in
international relations, from the threat or the use of force in any manner inconsistent
with the Purposes of the United Nations, and of peaceful settlement of international
disputes,

Once these events are clearly mentioned, the decisions are then stated and the

application of these decisions should be valid from that time onwards. Therefore, decisions

are best communicated by the present simple tense (an extract is selected):

6. Reaffirms its determination to take action against illegal exploitation and
trafficking of natural resources and high-value commodities in areas where it
contributes to the outbreak, escalation or continuation of armed conflict;

7. Calls for the strengthening of cooperation and communication between
the United Nations and regional or subregional organizations or arrangements, in
accordance with Chapter VIII of the Charter, particularly with respect to mediation
initiatives;

8. Encourages all African States to adhere to the African Union Non-
Aggression and Common Defence Pact adopted in Abuja on 31 January 2005, and to
sign where appropriate subregional pacts on peace, security, democracy, good
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governance and development, and calls on the United Nations system and the
international community to support the implementation of the Pacts;

The VPs that have been discussed so far are lexical verbs of simple structure.
However, there appear some other types of extended VPs but with low frequency of
occurrence. By having examined the structures of the extended VPs in UN resolutions and
comparing them to the types illustrated earlier, it is noticed that those which appear in the five
texts are either finite VPs with only one auxiliary (OV), for example: and reaffirming that the UN
should play a leading role in assisting the efforts of Iraq, or finite VPs with two auxiliaries (OXV) for
example: .. and that the Blue line must be respected in its ...

The finite VPs identified with one auxiliary have the following features: perfect,
progressive, modal and passive, whereas finite VPs with two auxiliaries have the features of
perfectiveness, passivity and modality only.

It is obvious that the draftsman uses simple VP structures so that he avoids as far as he
can overloading the sentence structure in the text of the resolution.

4.2.2.3 Lexical Features

By investigating lexical verbs of simple structure, one can notice that the choices of
lexical verbs are relatively i‘estricfed. In other words, there are certain lexical verbs frequently
used to initiate the PU clauses in the Preamble section and the Decision section.

Lexical verbs like “recall” “reaffirm” and “welcome” are three of the most common
lexical verbs used in this sub-register. Semnantically, the lexical verbs that recur frequently are
either used to convey the rieaning of reviewing or referring to events that form the basis for a
particular resolution ot they are used to convey the meaning of decision-making. This medns
that the draftsman has at his disposal a limited set of lexical verbs to choose from when
drafting a resolution.

Although the data contains verbs of low frequency of occurrence (see table 10), such

> L

as “meet” “extend” “support” etc, they can still be considered part of the set of restricted
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lexical verbs. If the data were larger, then they might have appeared with a higher frequency
of occurrence. The frequent use of those lexical verbs makes them, to some extent, legal

terminologies that form a distinctive feature of the language of resolutions.
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4.3 Comparison

The second part of this chapter is intended to compare and contrast the features of
both sub-registers to establish similarities and varieties.
4.3.1 Complexity of sentences

One prominent feature in both sub-registers is complex sentences with many
conjoined and embedded clauses. A numerical comparison of functional clauses identified in

agreements and UN resolutions is illustrated in the following table:

Functional Clauses Agreements UN Resolutions
(Total = 325) (Total = 282)
Adpverbial clauses 44.31% 43.26%
Adjectival clauses 32.92% 20.56%
Nominal clauses 14.46% 25.89%
Coordinated clauses 8.31% 10.29%
Table -15-

A comparison between agreements and UN resolutions in functional clauses

45.00%1"
40.00%
35.00%1
30.00%+
25.00%
20.00%-
15.00% 1"
10.00%- — 7 0O Coordinated clauses
5.00%1
0.00%+

Adverbial clauses
E Adjectival clauses
O Nominal clauses

Agreements (325) UN Resolutions (282)

Fig. 17
A comparison between agreements and UN resolutions in functional clauses
A statistical test of significance, i.e. Chi-Square Test, is applied for the table above in
which one column with its frequencies, taken as one set, is compared to the other one. The
result indicates that the value is significant since P < 0.005 supposing that a = 0.05.
In both sub-registers, adverbial clauses represent the highest percentage among all

other types of functional clauses. In agreements, they represent (44.31%) of the total number
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of functional clauses (325) and in UN resolutions, they represent (43.26%) of the total number
(282). The other types of functional clauses are identified with relatively significant
differences. Adjectival clauses represent (32.92%) in agreements whereas they represent
(20.42%) in UN resolutions. Nominal clauses represent (14.46%) in agreements while they
represent (25.89%) in UN resolutions. Coordinated clauses are closer in percentage than the
previously mentioned two types of clauses. They represent (8.31%) in agreements whereas
they represent (10.22%) in UN resolutions.

Functional clauses with their different types account for the complexity of sentences.
However, they function differently in each sub-register. In the UN Security Council
resolutions, each document consists of one single, highly structured and highly embedded. In
the agreements, each article/section consists of few sentences, not necessarily complex ones,
though the majority is. In both sub-registers, the motivation for using complex sentences is
the desire to place all information on a particular topic into one self-contained unit.

Analysis of the complex sentence in both sub-registers indicates that adverbial clauses
are more preferable to utilize than other functional clauses; yet, their semantic roles differ
within each sub-register.

A. The semantic roles of adverbial clauses

Semantic roles of Adv. clauses | Agreements (total = 144) | UN resolutions (total = 122)
Condition 41.66% 1.63%

Temporal 12.5% 34.43%

Place 2.8% -

Purpose 21.52% 38.54%

Manner 15.26% 15.57%
Concession 3.46% 0.83%

Result 2.8% -

Means - 9.01%

Table -16-

Semantic roles of adverbial clauses in both sub-registers
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Fig. 18

Semantic roles of adverbial clauses in both sub-registers

The same statistical test of significance is applied for the table above. P < 0.005 except
for 8 cells in which the count is less than 5 (P = 0.602).

The most frequent type of adverbial clauses in the agreements is that of condition
which represents (41.66%). In the UN resolutions, the most frequent type of adverbial clauses
is that of purpose which represents (38.54%). The use of conditional clauses is essential in
agreements because two or more parties are involved in legal obligations. Conditional clauses
have different functions in this sub-register and therefore appear more frequently (41.66% of
subordinate clauses) while in UN resolutions they represent (1.22%) only. They serve the text
to establish “condition-making” in the text and express modality; specifically, with IF-clauses
in which the subordinator IF is regarded as “a linguistic device which enables the speaker to
qualify his commitment to the truth of a proposition or the actuality of an event” (Perkins,
1983).

However, the adverbial clauses that play an important role in UN resolutions are those
which are explicit since they signal purpose. It seems that the focus in this type of sub-register
is on certain circumstantial meanings that need to be enhanced through to-infinitive forms to

indicate the fulfilment of a purpose.
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Apart from these two semantic roles of adverbial clauses that differ in occurrences in both
sub-registers, the other semantic roles, except for temporal, either occur with relatively low
frequency or they do not occur at all; for example, clauses of concession in agreements and
UN resolutions are of low frequency in both cases. They represent (3.46%) and (0.83%)
respectively. Another example is clauses of result which represent (2.8%) in agreements.
There is no such occurrence of this semantic role of adverbial clauses in UN resolutions.

Adverbial clauses of temporal relation indicate a difference in percentage between the
two sub-registers. They represent (34.43%) in UN resolutions while they represent (12.5%) in
agreements. However, most of these clauses in UN resolutions can be considered to have a
dual function; i.e. temporal/causal, as discussed earlier in this chapter.

B. Modification

Pre- and post modification of NPs is another distinctive feature that accounts for the
complexity of sentences in both sub-registers. However, the role of modification of NPs to
increase complexity to each sub-register seems to be different. In other words, modification of
NPs add to the complexity of sentences in agreements while modifications of UN resolutions
are embedded within the PU clauses and therefore account for the complexity of these clauses
that form the main complex sentence.

A numerical comparison between types of modification in both sub-registers is
illustrated in the following table:

i) Types of pre-modification

Types of Pre-modification Percentage in Percentage in UN
Agreements (421) resolutions (406)
Adjective 53.21% 68.22%
Participle 19% 15.02%
Noun 19% 11.83%
Genitive 8.79% 4.93%
TOTAL 100% 100%
Table -17-

Types of pre-modification
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Fig. 19
A Comparison of Pre-modification in Agreements and UN resolutions

(P < 0.005 except for two cells in which P = 0.08)

By comparing the types of pre-modification, it can be said that both sub-registers have
approximately the same total number. In agreements, the total number of pre-modification of
different types is (421) while in UN resolutions the total number of pre-modification is (406).
In both sub-registers, adjectives represent the highest percentage; they represent (53.21% of
the total number of the pre-modifiers) in agreements and (68.22% of the total number of the
pre-modifiers) in UN resolutions. In addition, participles represent (19% of the total number
of the pre-modifiers) in agreements whereas in UN resolutions they represent (15.02% of the
total number of the pre-modifiers). Table -17- also shows the difference in occurrences of pre-
modifier nouns in both sub-registers. They represent (19% of the total number of the pre-
modifiers) in agreements while in UN resolutions their frequency is (11.83% of the total
number of the pre-modifiers). In both sub-registers, pre- modifying genitives are less frequent
among the other types. They represent (8.79% of the total number of the pre-modifiers) in
agreements while in UN resolutions they represent (4.93% of the total number of the pre-

modifiers).
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ii) Types of post modification

Types of Post modification Percentage in Percentage in UN
Agreements (380) resolutions (297)
Prepositional Phrases 60.52% 64.98%
Relative Clauses 8.43% 6.39%
Non-finite clauses 31.05% 28.63%
TOTAL 100% 100%
Table -18-
Types of post modification
70.00%
O Prepositional Phrases
@ Relative Clauses
O Non-finite clauses
10.00%
0.00%
Fig. 20
Types of post modification in both sub-registers
(P <0.005)

Table -18- shows that in both sub-registers, prepositional phrases acting as post
modifiers represent the highest percentage among other types. In agreements they represent
(60.52%) and in UN resolutions (64.98%).There also appears a tendency towards the
employment of non-finite clauses as post-modifiers for the purpose of economy, which
contributes to the efficiency of the expression in this type of register. In both sub-registers,
non-finite clauses have approximately the same percentages; in agreements they represent
(31.05%) while in UN resolutions (28.63%). The reason for the high frequency of these two
types of post modification could be that in both sub-registers, there is a need to use
modification that characterizes an entity in terms of an attendant circumstance. This can be
best achieved by the employment of prepositional phrases. In addition to that, there also

appears, in some cases, a reference to states or actions of the entity with an attributive nature
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in which case this can be achieved by adjectival (relative) clauses whether they are finite or
non-finite clauses.

In general, the high occurrence of pre- and post- modification is due to the fact that
both sub-registers are highly nominal and the use of modification is to avoid ambiguity and
imprecision of noun heads.

4.3.2 Verb Phrases

The VP represent the most important constituent as it expresses the semantic function
of the process expressed by the clause. The majority of the VPs in UN Security Council
Resolutions are nonfinite VPs (69.13%) located mostly in the Preamble section while finite
VPs, with a percentage of (30.87%), are the most essential element in the structure of the
Decisions. The structure of most of the VPs, whether finite or nonfinite, is simple with one
element only (Lexical Verb) whereas extended VPs are rarely used. Thus, one can notice that
modal auxiliaries do not represent a high percentage in this sub-register (7.45% of verb
phrases). However, it is considered a distinctive feature in agreements as their frequency is
(242).

In agreements, extended VPs, namely, modal auxiliaries are used extensively to
express a relation to reality. The total number of VPs which express modality is (242).They
express attitudes towards potential events that are referred to in the agreements. The attitudes
may be that of laying obligations or giving permission. The most frequent modal auxiliary
that is identified in agreements, and therefore becomes one of the distinctive features, is
SHALL. In this sub-register, the semantics of this modal auxiliary covers not only the
meaning of obligation and command but it extends to give declarations, to indicate that

something is intended to be legally binding and that it is part of what is being promised.
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4.3.3 Qualifications

The fact that a huge amount of information is compressed into a single sentence does
not account for its complexity in terms of building up clauses only, but also in terms of using
qualificational insertions.

Qualifications in agreements are one of the distinctive features that are employed for
the purpose of clarification and precision. They function differently in legal discourse.
Qualifications can be classified according to: (a) position and (b) the meaning they express.
Qualifications of the first type are those which are inserted at medial- or initial-clause
positions to clarify precisely the situation being mentioned and to answer any legal question
that can be asked on the given contexts, or they form discontinuous verb phrases.
Qualifications that are classified according to the meaning they express are those which
indicate temporal relations, express legal authority, or those which function as textual
mapping devices. While qualificational insertions can be located in different positions in
agreements, they tend to be placed in a particular position in UN resolutions as dependent
clauses. This creates a legal style of this sub-register where a tremendous quantity of
information is inserted between the subject and the main verb in a single sentence which itself
forms a complete resolution. These qualifications are mostly nonfinite (ing-participle) clauses
of temporal/causal relationship. The existence of these qualifications in legal texts explains
why they are hard to process cognitively (i.e. they take longer time). Perhaps this decreases
the possibility of ambiguity, but it simultaneously reduces comprehension.

4.3.4 Lexical Choices

A further characteristic of UN resolutions is the use of certain lexical verbs. This sub-

register is closely tied to lexical selection to initiate main clauses in the Preamble section and
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initiate the statements of the decisions in the second part of the resolution. It appears that such
lexical choice is important in organizing text within this sub-register.
To sum up, the comparison made above between the two sub-registers in terms of

their linguistic features reveals some of the distinctive features of ‘legal register’.
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Notes to Chapter 4

(1) Other coordinators like or, but and for are used to link phrases but not clauses.

(2) The term “Verb Phrase’ is used following Quirk et al. (1985).

(3) Downing and Locke (2002) refer to transitive predicator complements verbs as
“ditransitive verbs”. They include a list of these verbs in which a predicator
complement is required after the direct object:

advise — allow — encourage — forbid — order — persuade — ask — force — tell — beg — get — trust
— challenge — urge — enable — help.

They also give some examples:

- I challenge you to disapprove my argument.

- He advised her to see a doctor.
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CHAPTER FIVE

Conclusion and Recommendations

5.1 Conclusion
Each of the two legal sub-registers has been discussed individually in terms of its
distinctive linguistic features and their function. According to the features illustrated, each
sub-register can be described as a matter of style in which one method of expression is
preferable over the other possibilities of expressing propositions.
The predominant features identified in agreements are:
1. Complexity of sentences: which can be further sub-divided into
a. adverbial clauses, and
b. modification of the Head in noun phrases.
2. Modality.
In addition, one of the organisational features that has been considered in agreements is
qualifications. They can be classified according to:
a. Position. For instance:
1. qualifications used in initial positions,
2. medial clause qualifications, and
3. qualifications that form discontinuous verb phrases.
b. The meaning they express. For instance:
1. qualifications functioning as textual mapping devices,
2. qualifications expressing legal means,
3. qualifications expressing legal authority, and
4. qualifications expressing temporal relations.
In the UN resolutions, the distinctive features identified are those of sentential features

which include both syntactic as well as lexical choices.




The predominant textual features are:

1. Complexity of sentences, which can be further sub-divided into:

a. adverbial clauses, and
b. modification of the Head in noun phrases.

2. The structure of VPs, which includes the high frequency of using nonfinite VPs.

3. Lexical choices. This includes a set of restricted lexical verbs used to initiate PU

clauses in the Preamble section and to initiate VPs in the Decisions section.

The comparison between the two sub-registers in the previous chapter indicates that, on
the one hand, agreements and UN resolutions share some linguistic features, which can
contribute to the ‘legal register’ in general and, on the other hand, they might differ in others
and, therefore, they can be designated as varieties of the legal register.

The researcher would like to suggest that the distinctive features associated with each
sub-register are related to the different communicative purpose the sub-register tends to fulfil,
the setting in which it is used, the communicative event it is associated with and the
professional relationship between the participants. Therefore, it can be concluded that Legal
English is not a homogeneous discourse type; each analysis speaks only for itself; however,

they all contribute to the legal register as a whole.

5.2 Recommendat:ions

Legal English has been introduced quite recently at the University of Bahrain;
therefore it is essential to design an efficient ESP syllabus for students of law. What forms the
basis for syllabus specifications is the analysis of legal language into its various levels and the
classification of features within those levels.

This research highlighted some insights about the linguistic features that need to be

focused on while teaching Legal English. Particular attention should be paid to the
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identification and use of complex adverbial clauses with their semantic roles and
qualificational insertions. Students should also realize that the aim of using such features is to
make rules clear, precise and unambiguous. In addition, considerable attention should be paid
to problems resulting from discontinuities in syntax as a result of these qualificational
insertions.

Other linguistic features specified for a particular sub-register such as modal
auxiliaries and structures of VPs need to be taught within their contexts. The semantic roles of
the modal auxiliaries frequently used should be elaborated to associate the appropriate
meanings with the given text to achieve successful communication.

The previously mentioned point does not mean that the concern is to focus on the
above grammatical forms in general reading materials, but they should be integrated within
their legal contexts. However, this is not to be considered as the first step towards teaching
legal English because the most important obstacle to understanding the legal text is not only
the sentence structure employed but also the context in which the language operates. The task
of the ESP teacher, therefore, is to focus on the procedure that shapes this register along with
its language.

The researcher suggests stages in which an ESP teacher may follow in designing a
syllabus for teaching legal English:

- At the first stage, different authentic legal texts are assigned to be read. The aim is to
identify the communicative purpose of each sub-register. This can be achieved through
exercises which check and/or lead to the comprehension of the texts.

- The second stage focuses mainly on providing practice in the use of appropriate
language and grammatical explanations. In this stage, the teacher can make use of the
distinctive features of different legal sub-registers to focus on certain textual aspects in the -

context.
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-At the third stage, students are trained to do tasks on legal writing. This can be
achieved by designing assignments in which students are asked to summarize legal texts or
write simplified versions of them. This takes the student from a controlled text to a creative
free writing.

The suggested stages would help students to acquire essential skills and consequently
they will be able to develop areas of competence that an ESP learner needs to attain in
handling the legal register. It would also increase their ability to cope with complexities of

legal syntax and to handle the load of excessive information in legislative texts.

5.3 Suggestions for further studies

This research highlighted some distinctive linguistic features in two legal sub-registers
only, i.e. Agreements and UN resolutions, which are considered two different forms of
communication in the written legal setting. Yet, there are other sub-registers in the language
of law that are worth investigation. Therefore, the researcher suggests the following:

1. Further investigation of written legal discourse but in different settings; juridical or
academic, with their different forms of communications; for instance, cases and judgments
within the juridical setting or journals and textbooks within the academic setting.

2. Another area of investigation is spoken legal discourse within its pedagogical,
academic or professional settings.

3. Head noun modification can also be further studied in different legal sub-registers.
This aspect can be considered in a separate research in which the investigation does not
include noun phrases only but also modification of the predicator.

4. Another potential area for research is the investigation of the relationship of the

pragmatic features that regulate the situations and their linguistic realizations.

98




List of References

Al-Fahad, Yusra F. M. "Syntactic and Lexical Distinctions in Language
Varieties". Unpublished MA dissertation, College of Arts, University of Baghdad,
(1993).

Bhatia , V.K. "Syntactic Discontinuity in Legislative Writing and its Implications
for Academic Legal Purposes." In Reading for Professional Purposes- Studies and
Practices in Native and Foreign Languages. A.K Pugh, and J. M. Ulijn, eds.
London; Heineman, 1984.

Bhatia, V.K. "Textual Mapping in British Legislative Writing." World Englishes 6
(1978): 1-10.

Bhatia, V.K. "State of the Art: Language of the Law". Language Teaching 20
(1987): 227-234.

Bhatia, V. K. "Legislative Writing: A Case of Neglect in EA/OLP Courses."
English for Specific Purposes 8 (1998): 223-238. ’

Bhatia, V.K. Analysing Genre: Language in Professional Settings. London:
Longman, 1993.

Biber, Douglas, Conrad, Susan. Corpus Linguistics: Investigating Language
Structure and Use. UK: Cambridge University Press, 1998.
Bloomfield, L. Language. New York: Henry Holt, 1933.

Bowers, F. Linguistic Aspects of Legislative Expression. Vancouver: University of
British Columbia Press, 1989.

Burton, Jill. Making Sense of Discourse, Australia: Gold Coast, 2000.

Chomsky, N. Aspects of the Theory of Syntax. Cambridge, Mass: MIT Press,
1965.

Coates, Jennifer. The Semantics of the Modal Auxiliaries, London: Croom Helm,
1983.

99




Danet, B. "Legal Discourse in T.A." Handbook of Discourse Analysis (vol. 1). van
Dijk, ed. London: Academic Press, 1985.

Downing, Angela, Locke, Philip, 4 University Course in English Grammar,
London: Routledge, 2002.

Garner, B. A. The Elements of Legal Style. New York: Oxford University Press,
1991.

Gibbons, J. "Language Constructing Law." Language and Law. J. Gibbons, ed.
New York: Longman Group UK Ltd, 1994.

Hall, Charles, Hurley, Marsha, Lee, Debra S. American Legal English. USA: The
University of Michigan Press, 1999.

Halliday, M. A. K. Language as Social Semiotic. London: Amold, 1978.
Halliday, M. A K., Hasan, R. Cohesion in English. London: Longman, 1976.
Hacher, M. "Speech Acts and the Law." Language Use and the Uses of Language.

R. W. Shuy and A. Shnukal, (eds.) Washington DC: Georgetown University
Press, 1976.

Hamilton, E., Heidi, Schiffrin, Deborah, (ed.) The Handbook of Discourse
Analysis. UK: Blackwell Publishing Ltd, 2001.

Kevelson, R. "Language and Legal Speech Acts: Decisions." Linguistics and
Professions. R. J. Di Pietro, (ed.) New Jersey: Ablex, 1982.

Maley, Y. "The Language of the Law." Language and the Law. J. Gibbon, (ed.)
New York: Longman Group UK Ltd, 1994.

McGregor, William. "The Concept of Rank in Systemic Linguistics." Fi unctional
and Systemic linguistics: approaches and uses. Eija Ventola, ed. Berlin: Mouton
de Gruyter, 1991.

Nunan, D. Introducing Discourse Analysis. London: Penguin English, 1993.

O'Barr, W. M. "The Language of the Law." Language in the USA. C. A. Ferguson,
S. Brice Heath, (eds.) Cambridge: CUP, 1981.

100




Perkins, Micheal R., Modal Expressions in English, London: Frances Pinter, 1983.

Quirk, Randolph, Greenbaum, Sidney, Leech, Geoffrey and Svartvik, Jan. 4
Comprehensive Grammar of the English Language, New York: Longman, 1985.
Robins, RH. General Linguistics. UK: Longman, 1973.

Shuy, R. W. "Language and the Law." Annual Review of Applied Linguistics7
(1986): 50-63.

Sinclair, J. A Course in Spoken English: Grammar. Oxford: Oxford University
Press, 1972.

Swales, J. Genre Analysis — English in Academic and Research Setting. England:
Cambridge University Press, 1990.

Thomson, A.J., Martinet, A.V. 4 Practical English Grammar. Oxford: Oxford
University Press, 1986.

Tiersma, P. M. Legal Language. Chicago: The University of Chicago Press, 1999.

Electronic Resources

Angeles, Maria, “The Analysis of a Legal Text: Lloyd’s Institute Cargo Clauses”,
Aug. 1999, (6 Nov 2004) <http://www.unav.es/espSing/orts14 htm>

Pedersen, Jette, “The Technical English Register”, Dec. 2004, (1 April 2006)
< http://www.olemiss.edu/depts/compmatl/dynamics. html>

Kwarcinski, Wojciech, "What is Legal Discourse? — A Pragmatic Account”, 2003
(6 Nov. 2005). <http:/elex.amu. edu. pl/ifa/plm/2003 /abs_kwarcinski. htm>

101




Appendix 1




101

‘Ayradoud ap jo
Jomdenuen 10 I9[[3s 39Y) Jsurede
SI Apowai A[uo s,99ss9] ‘Auradoad
oy} Jo asn 1o Iedar ‘worelreisur
‘aoneoo] ) Suruiaouoo
wreo Aue JO JUIAY JY) uUJ-

"+ r+108S9] 01 Aed AdrBTpoUIWUT
[[IM 93SS9] pue 03SS9] WOIJ
anp aq J[eYS 210y} ‘pIsIoIOXD SI {7 I0
¢ uonoes-qns JoYllo JUIA9 Iy} ujy-

pawWeU ST 93SSI[ JUO UBY) 2I0W JJ-

"9A0QE 0] 13S SSaIppe
3uryqiq s,29ss9[ 18 pary1oads st suou
J1 10 asea] st} ul payroads uoneoo]
oy 1 Aperos juwswdmba oyy jo
asn ay) ytuaad Jo asn [[eys 99Ssa]-

"JuswaISe STY) JO 1SaI Y} JodJe
10U [[eYS 1 ‘PI[EAUI 3 0] PowIaap
s1 oseo] smpy jo uonisod Aue -

‘Juowfed aje]
ay) 3uros[jod ur paimour sasuadxa
Aue P 1oya8o) o8reys 901a19S
e 10ss3] 03 Aed [[eys 93ss9] ‘9ep
anp syt Ioye sAep . ungym pred
JoU SI JudwWRIsUl [ejual Aue JI-

** S3IPAUIa]
Buimoroy oy asmIdxe 03 y3u
SUl 9AeY [[eys ‘9asS3[ 0} ION0U
MOYNIM IO [PIM  “JOSS9]  ‘osed]
SIY) Jopun jnejop Ul SI 93SS9] JI-

"ttt U )[NSa JBY) 0B

Aue Juwod 0) [Iej IO JWWO)) ‘{
JUOAJOSUT QW099g "¢

‘9sBI[ SIY} UI PAUIBIUOD JUBUIA0D
Aue swid) s} 0)  urpioode
9A19sq0 10 wuopdd 01 By ‘7
‘“ual Kue Ked 01 118, °1

:[[eYsS 29SS J1 9sBI[ SIY)

Iopun JneJop Ul 9q [[BYs 99sS3]-

w1y
[ewuey Juowdinbyg

asne[d - Jey) papiAocag

asneg[d — ssa[u)

SN[ - JUIAI 3Y) U]

asnep - Jg

SHUIWAAISY




201

11T90uUepPIOdIe Ul J0U I8
sjuowaImbar  yons jey
PISY st 11 yeyy paplaoad

uraIoy) syuowarmbai
3P YNIM  20UBPIOIOE
ur JUIWIT Y

mm.ﬁ Jo uonnoaxs oy
)M dNUNUOd APIUSdiIp
[reys sonyed wyoq -

“ U uINgal 9y) pue
AJoreIpowIlIl  PoJRUTULIS)

3q Aewr  juoweaIdy
s jey) ‘raAamoy
‘papraoad om0U
uopnum  sAep  Iepuojed
Ay uodn Ked
Dype  AqQ  pojeuruia)

3q Aewr JuawWIFY SIY] -

**'soouRINSSE
3]qeuoseal Io
I9pIO Ue ureIqo 0} 1IO0JJd
3]qeUOSBAI S}  9STOIOXI
[leys  juardar oy
jeq) papiaoad oso[osip
Aewr  juordroy  oyy-

ot JUnLIM UT 9pew SSI[UN
1991J3  oyel [[eyS JUOWRRITY
sIy} Jo uoneuea pouodmd oN-

‘sonaed oy Jo seaneiuasaidar
pazuoyme Amp £q Sunum
Ul 0] podide ssopun  popuowe
3q jou [[eys juowaaIdy SM]-

“JUOWAIFY SIY) JO
uLR) Jeudew Aue soyovalq Apred
ISUJO 9y} JBY} JUAAd AY) UI A0T0U
uopuim  uodn powdep 3q Aew
UONRULIOJU] [eUSpUO) & *** -

**'SIOUBINSSE
9]qeUOSEal IO IOpIO UE UIE)qo O}
HO0JJ9 9]qRUOSBAI S} ISIOIIXD [[BYS
juatdioar ay) jey} papiaoid asofosIp
Aewr juardrosy oyl ‘uorewnIojur
9y} 9SO[ISIpP 0] ME[ JO Idjjew
e se paf[edwos are saAneuasaidoy
s jo Aue 10 juardooy oy JI-

"UOTIBN[BAS Y[} Y}IM UOI}OIUU0D
Ul UONBWLIOJU] 9Y} Mouy O]
Spaou  A[qeuoseal saanejuasardoy]
yons J1 A[Uo nq saAneuasaiday
S} JO uONeWIOU] 93U} ISO[OSIp
‘roAdmoy  ‘Aewr Judidrosy oyJ-

- 1op1aoad
Amou Apdwoid [reys jusrdiooy
aY) ‘uoneuulIojul  AuUB  9SOJOSIp
01 me[ 9[qeoydde £q pesmbar
Io pajsonbar are saanejussardoy
s Jo Aue 10 juoldioay oy JI-

JuwWeAId Y
Kpenuapyuo)

*asB9] SIY)
JO suonIpuod pue SULd) Y} JO [
uo ‘quowdmba oy} ‘99ss9] 03 jual
0} $90I3e I0SS9] puE JOSSS] WIOI]
21 0) 92138 29SS ‘MO[aq OSBI|
oy Sunnooxs £q sydaooe rosse] J1-

‘[eraass pue jutol

5q [[eys AN[Iqelf oy ‘osea] S[y Ul




€01

‘Sa1p
I0  SMBIpYIM Jouoos Jouyed
3y} sso[un SIedK ~ 10y yons se
aNUNUOD [[BYS ISBO o8 Ul pue-

" JUISUO0D UM Jotad
3y surelqo Jouped jey) ssaqun
793P 9y) JO JunourE [y oy
3urareoar noypm  ‘drysiounred
oy} 0} 3umo I0 anp 3q [[eys ey}
199p Aue o3reyosip JIo aseo[al
‘punodwos |reys Joured ON-

“ynegap
o 9[83u M ayl  4q
PaUuOISBIJ0 3IB SISSO] Y} SSI[UN
‘uonisodoid sures a3 ur suI0q 9q
[[eys ssauisng 9y} JO ISIMO0O Y}
ur 3uLLMOd0 SISSO] [[e pue ‘-

"JuawdIde SIY)
Jo suorsiaoxd ay) yo uonerado £q
1o sonued 9y Jo Juasuod [erynu

AqQ pojeUIWIS)  JOUOOS  SSI[UN
“ uo Buneuruud) pue ¢ Uo
Sunuawwod ‘sreak Io] 3q

[Teys Juowaa13e SIy) JO ULId) Ay -

‘s1oured
ay} jo jussuod AKuofewr £q
poIeoo[al ssaqun “*** Je 9q [[eys
ssoursng yo 2oe[d [edround oyj-

“*‘awm 3y} Je uis 0} 9fqeun 3ureq
IOy 10 SIY JO JUdAd 3y} ul Io
oy} Aq paudIs aq [[eys 2dnou Y-

“** ‘uung oy ur Jouped e se
urewal [[eys Joupred pasessep Iyl
Jo aanrussaxdar 1e39] oyy ‘roupred
QU0 JO [IBap 3} JO JWAA 3y} uf -

‘s1oupred 19710 oy
0) SunuMm ur Jonou Ssyjuowr
aAI13 [eys Jomued oy) ‘diysioured
Y} WoL  AIAI 0}  IISap
[feys Jouned Aue judAd ) uj-

**sjuowied Juimorog
oY) 0} PpopnuUd 9q [[BYS I1vISS
sgoued oy) 1o soured oy ‘sarp
30 Joupred AIOSIApE UEB S9UI009q
Joupred aATIOR UR JRU) JUIAI Y} UJ-

oyl J1 suonNngIuod  [eUONIPpE
ut a1eys deuonrodord e aynqinuod
0} paimbai aq [reys 1ouled yoey-

"PAII1091 9 [[eYS JOLID oY} *** pue
Iouyred Aue £q j0oq junodoe ue Ul
puUNoJ SI JOLId ISojIueW AUe JI “*°-

- drystomred a1 Jo
Junodoe uo joenuod ay jdssoe 1o
spoo3 a3 ayey 03 uopdo ay) aaey
Ireys siouyred 1syjo oy ‘Ayxoyine
ST} sposoxa  rouued Aue  Jf-

‘dryszouyred ayj Jo sisaIaul
1S9q 3} Ul Uosear Aue 10j s1 a3ueyd
oy eyl oprodp [reys sioured
JAIOE IdYJ0 9y Jo © Jo [eaoidde
oYl YNm [oonruuiod 9ARNIIXa3|
oy J owrn Aue e Joupred
AIOSTApR UB 9W099q 03 paxmbar oq
93e Aue 18 Aew 1ouped aAnOR AUV -

"***"3[) 0} passaippe
[rew paI1elsI§ar Aq JU9S JI JUSIOIINS
9q 0} pawaap 2q [[BYS 010U Y] -

‘pourad reak oY) Jo 9our[eq
oy 10y 1ouped 9JBISO UB QW099q
I souured oy ‘roupred Ayosiape
ue Jwod3q Julaey JO SieAK
urMm sarp Joupred Liosiape ue ji-

‘sIBak 10§ rouped 91e3so
Ue oWI00aq [[IM 9JB)sS s Joulred
o) ‘sorp 1ouped oanoe ue JJI-

JuawRI3Y
dysiouyre
[e1oIoWIUIO))




701

Amlur 10 sSo[ 10J UBWASNOYIIEM
1surede sxoylo 10 1oysodop Aq
paurejurews 9q Aew UONOER ON-

"A1aA179p Tened 10§
JUSWISIOPUS 10 IO UONE[[eJUE)d
Io] parpuauns st 3dredar
oYyl  ssd[Un  ‘uewAsnoyarem
Jo sjyooq 9y} U0 parIeJsuen;
10 paroAlep oq [reys idreoar
ey} AQ PaIdA0d spoo3 ou ‘-

3q 10U [[eYS pue Spoo3 3Isnjal 0)
Y3 91 9ARY [[BYS UBWISSNOYaIEM
‘Iored ay Ajnou 0
s[rey J011s0dap jeyl JUIAd Y} UJ-

yuawdiys ayj 03 Joud
3unum ur spoo3 Jo IoLIED oY
Anou [reys i1oysodop ‘soudisuod
pauren  Se  UPWOSNOYdIem O}
paddiys are spoo3 ‘quowsside snp
JO UONRIOIA UI ‘Jey} JUIAI 3} u]-

o3e10)s jULLMO oY) IOJ IpeUW 29q
[Teys a23reyo a8e10)s ou ‘Idfsuer) Jo
NJ3I[ Ul Spo0T Y} JO AIDAIAP SIel
Iopioy 1o 1oysodop ‘19Aamoq Yy -

JuowadIde
SIJ) JO Suue) JB 0} Se [[om
Se uewasnoyarem Aq paoloAul pue
passasse aq Aew se sofreyo pue
sajer 0) soaide 1oysodop ‘spood
yons s)daooe uewosnoysrem  Jj-

spooy) Jo a3e101g
Y JO IUSWITY

****3j00q JUNOJIE
Ue Ul punoj ST IOLID }SOfIuBW
Aue Jr ey 3dooxe  ‘unodoe
AIaA3 Aq punoq 2q [[eys pue sjooq
a1y Jo suo dooy [[eys souped yoee-

"t Soureu apes) [[e
Urejal 0) ‘alsop os Aoy J1 ‘Auaqr
18 9q [reys s1auured Sumunuod ay)
‘roupred Aue Jo JuUSWAINRI Y} UQ-

****30 Teaoxdde
oy yum oy ji ofe Jey
01 1oud Jo ‘s;eak ~ jo o3e oy
Sururepe roye ‘rounred oAnoE UV-

"+++Aq pames aq [[eys
JUSWUNI)SUL 9y} PUE PIUTULIdRP 9q
[TeYS 90UdILIIP 2} ‘Juowaaie STy}
Iapun seniqer Io siysu Iey) o)
se sioured oyy Suowre 10 usaMIaq
Ommu& :&Qm mDOQ@HQ@Mﬁu Aue H-

*++ - 1eydes oy3 ur LoUTolynSuI
Ue UM SISO[0  IBdA  [eosy




S0l

Usyuow T uIgim
DU PIOUSWWOD ST UONoE
yons ssI[un pue uwONOIS SIY}
Jo 1 ydes3ered ur popiaoid se -

"ruewasnoyarem Aq aumjrej
woy symsar Amfur 1o sso] ay)
$Sa[UN  pAsNEd I9AIMOY SpooT
0} Amfur 10 sso] Aue I0J 9Jqer]
3Q 10U [[BYS UBWISNOUDIBA-

“98reyd [euonippe ue 0 }0fgns
3q [IBYS S901AI0S  FuImO[[O]
oyl ‘pooiSe osSIMISYIO Ssa[U()-

o] ydeiereq
papiaoid se usaId usaq sey wred
uapum A[own ssafun spood 0}

***SJUNOVIR. [eISASS SBY Jojisodap
Jey} JUIAI JY) U JUNOOOE YoBd
J0] 98reyo Apuowr WMWIUMU /-

"t paLIRJSuRI) IO PAISAI[P 3q [[eYS
1dreoa1 oyl £q paroaod spoof ou
‘pansst ud3q sey jdiooar asnoyarem
91qenodau e 1By} JWIAI Y u[-

'sa381eyd
oFe10is 1en3o1 01 jelgqns aq 0y
onunuod [[eys ade1ols ur Jurureuwral
spood pue suononmsul  yons
N0 AL1ed 0} dInjrej JoJ I[qel] 2q Jou
[[eys uewasnoyarem “*'ssaooxd
Te39] 1opun amzas ‘sorwaud orqnd
‘Iem JO S)oB JO 9sneodq d[qeun sI
UBWIASNOYSIEM B} JUIAI Y3 Uf-

**++97es ayeand Jo o1jqnd
Je Spoo3 [[oS AeWl UBWISNOYIIEM
‘uosrad  Aue 01 10  ‘paiols
are spoo8 yomym Ul osnoyarem
oy 01 ‘Auadoid 1oypo 0) prezey
€ 2Ie Spoo3 Byl JUIAI Y UJ-

‘Spo03 JO [EAOWAI 10 dUIN
J9110US 3[qeuoseal Aue uonedInou
oy} ur AJroads Aew uBWIAShOYaIEM
@t QJRIOLIDIAP 0] Jnoqe  AIe
spood jey) seasI[aq ‘Yiej poosd ur
‘UBWIOSNOYAIEM JB) JUIAD Y} UJ-

" *$50] Aue 10 9]qIsuodsal 10 9[qeI]

"*JIN0J B JO JOPIO UO A[UO opeuw 9q
Aew spoo3 Jo AIAIRp ‘pakorisop
10 1507 sI 1draoas sjqeno3ou e Jy -

"a31eyd © 03 102[gns
3q [reys Surpueyas yons ‘spood
Burpueyal SSA[OAUI IJSUET) B I -

‘uonIsodsp yons Jo uosear £q
AJI[IqeI] OU JNOUl [[eys pue IsuuewW
yme] Aue ur spood jo asodsip
Kew uewasnoyarem ‘spood
[[3S 03 9]qeun ST UBLUSSNOYSIEM JT -

***AQ apewW JIe UONBIIUNUIW0D
‘1031sodap Jo 1sanbaz
oy 18 J1 Jo Bunrodar ArojudAur
[EULIOU UBY) SIOW UIDUOD SIOTAIIS

oy J ‘ouoydse) 10 weIF[9)
‘adKye ‘93e3sod  Burpnpour
‘S90TAISS UONBIIUNWWO))-

‘Me[ AQ parmbaz
st se 3upsod IO JUSWASIISAPE
oge sAep = pey 9res onqnd
18 Spoo3 [[os AeWl UBWIdSNOYIIem
‘paAowdl 0S j0U I8 Spood I -

‘me] 9[qeordde
)M D0UBPIOJOE Ul WY [[9S AW
ueuwIdsnoOyaIeM  ‘quuowr  a3e1ols
Buipasoons 1xou oy} jo pus oY)
9I0J2q pIAOWI JOU dre SpPoo3 JI -

uow




901

SHUAUWAAIBY Ul sad4) [euonIpuo)
(e-¢) d1qeL.

JUAWIAITY
Ayuwapuy

‘skep
2AnNOdSUOd — jo pouad ' 10J
JuswWeRIde SsIy) Jopun pawuopsad
9l  S9OIAISS  I9ylo IO o8e103s
OU JI pI[[2oued ST JUdWadIde SIyJ, -




Appendix 2




LO1

paIdjus g Aew-

Y311 ou dARY [[eYS-
urewal [[eys-
wmnjau [[eys-
JusWlegR OU 9q [[eYS-
2[qe1 2q jou [reys-
Ia)[e J0U [[eys-

asn jou [[eys-
urejurew [[eys-
yuad Jo asn [[eys-
Kofua [reys-

1I3sse J0U [[eys-
9Z1ug 09031 [[eys-
oAy [[eyS-

asods1p asimioyjo
10 98pard ‘1oysuen
‘udisse jou [[eys-
49AT[SP [TEYS-
urejuood [[eys-

ULIOJ ® UL 9q [[eYys-
spnjout [[eys-

Aed pue

urejurew ‘opraoid [[eys-

pardde oq Aew- papnus a9 [[eys-

3q Aew- aredar [reys-

Iaseyomd oy} 9q Aewr- oZ1[edl [[BYS-

QWo09%3q Aewr- Teaq [[eys-

AJ10ads Aewr- IsInquIral [[eys-

JAey Aew- AJruwuapur [[eys-

ugisse Aew- MINSUOI [[eys-

usgisse Aew- anp aq [[eys-
0} 10a[qns aq Aew- Aed [[im- onp 2q [[eys- w3y
dAey Apw- paurejurews aq [[im- uo anp aq [[eys- [ejuay
pasodur aq Aew- Tenba [y1m- Aed [1eys- wawdmbg
a1000 LSON AVIN TIIM TIVHS | Sjueuwaidy

SJUSWISRITY UT AJITEPOIN
(e-g) a1qe L




801

0} PALId)al Udaq dABY Aew-
Pa[Nds 9q Aew-

puewap 3q Aew-
pajeuruLId) oq Aew-

PI9pPISUOD 3q 10U [[IM-
PIoY pue AJruwioput [[Im-
sojuerend [[Im-

0] PapI0d9e 3q [[IM-

9ST0I9XA [[eYyS-
91e10d0-09 [[eys-
Aynou [reys-
a1qisuodsair aq [feys-
asneo [[eys-

WLIOJuI [[eys-
10BIU09 JOU [[eys-

9S0[9SIp Aew- pasn aq 10U [[Im- prengajes [[eys- JUoWIRITY
9SO7oSIp Aewi- pasn aq j0U [[Im- 1day oq [reys- | Ayfenuspyyuo)
193)J® 10U [[eys-
panIsuod 9q J0u [[eys-
yurof aq [[eys-

1sonbai [Teys-
op1aoad [[eys-
pagueyo 10 paioje
‘papuaure 9 jou [[eys-
QASI]aI [[eYS-
PaPpIosp aq [Teys-
P19y =9 [[eys-
PaHSs 99 [reys-
310191 [[eys-

Aed [[eys-

Aed [Teys-

JUas 3q [[eys-

anp aq [[eys-
JUIULID)AP [[eysS-
JAey [[eys-
9)MINISU0D JOU [[eys-
[Tey 10 JIUwod [[eys-
9W093q [[eys-
woyiad 03 (18] [[eys-
Ked oy rey [reys-

°q [1eys-

1S9A [[eys-

9W009q [[eYs-
urewal pue aq [[eys-




601

uo poaide oq Aew-

uaye} Jo payoepe oq Aew-
AW0%3q Aew-

ouI093q

0} paxmbai oq Aew-
2wW009q Aew-

IO [[IM-
2W093q [[IM-
W09 [[IM-

paAIas 94 [[eys-
pausis aq [[eys-

U2AI3 2q [[eys-

SP1o9p [[eys-

9q 0} pawIaap 24 [[eys-
2q [Teys-

o9 [[eys-

oAy [[eyS-

anunuod [[eys-
aW093q [[eys-
PIYISSE[O 99 [Teys-

3q [[eys-

2q [reys-

Ppa1onpuod 3q [[eys-
29 [[eys-

JuawadIdy
digszouyreg
[BIOIWIWO))

PIpuSWe 9q 10U [[eyS-
9ye] [[eys-

29 [[eys-

19© [[eys-

ugisse [[eys-

Aed [1eys-

aNUNUO [[eys-
[euly aq Jreys-

0} PaLI9)I 9q [[eys-
pauIdA03 aq [[eys-
SAIAINS [[eyS-
SAIAINS [[eyS-
A1dde jou [1eys-
9SO[ISIp 10U [[eys-
NUNUOI [[eys-
PAULIFUO0D 3q [[eys-
Aonsap [[eys-
umjar [yeys-

uoxe) 9 J0U [[BYS-
dooy Jreys-
papioooe aq [[eys-




011

QIISaP [[eys-

°q [Teys-

9AI9091 [[eYS-
pa3onpap aq [reys-
PaxyJe aq [reys-
umelp aq [[eys-

oq [Teys-

apew aq [[eys-

osuIe [Teys-

opew 2q [[eYys-
auIoq 2q [[eys-
papnus 3q [reys-
PIYNoaT aq [reys-
P210U U23q 9ARY [[BYS-
Aq punoq aq [feys-
dooy [1eys-

UAPLIM 2q [[eYs-
Uoye] pue Spew 9q [[eyS-
oq [[eys-

oAy [[eYs-

paure}ar aq [[eys-
paurejurewt aq [[eys-
Aed [[eys-

I2JUd [[eys-
pa1e31]qo aAey [[eys-
oA®q [[eys-

Anq [[eys-

°q [Teys-

mo pred aq [reys-
U0 paLLIed 3q [[eys-
pauruLIlap 3q [[eys-
2INQIIUOD [[eys-
Ajdde [reys-

PopluR o9 [[eys-
oW003q [[eys-
aW093q [[eys-




11

papioae
U99q 2AEY JOU P[nod-

pajuasaid aq jsnwi-

asodsip Aewr-

[19s Aew-

[[os Aew-

AJ1oads Aew-

[[os Aew-

armbai Aew-

QAOWI Aew-

1daooe 03 asnjar Aew-

pap1aoid aq [[eys-
aq j0u [[eys-

oq [Teys-

PU9IX? [[eySs-
A1dde [reys-
A1dde [reys-

A1dde 1reys-

oq [[eys-

Spoon
Jo a8e101§ 2y}
10J JUaWadIZY

9AT}IJJS 3q [[eYs-
°q [[eys-

SSIApE [[eYys-
pawaap aq [[eys-
Ieadde [Teys-

[BUY 99 [Teys-
PIMIes 29 [reys-
pauluLIalap aq [reys-
osuIe [[eys-
2INqLIIU09

0] paxmbar 2q [1eys-
9INQLIUOO

0} 9A®Y J0U [[eys-
93[nAIp [reys-

onp 29 [reys-
a8reyosip 10

ases[ar ‘punodwiod [[eys-
SSTWSTp 10 211y [[eYs-
SNIOOE [[eyS-
anuUNuo9 J0U [[eys-
urewni [[eys-
paimbai aq [[eys-
9INJ3X3 pue USIS [[eys-
oq [Teys-

PAAJ0S3I 9q [[eys-
ﬁoﬁmEuO«Oﬁ On— =N£m|
Ked [reys-

9AIS [[eys-




41!

(e-g) ajqe L,

_yns Aew-

aNUTUOD [[eys-
J0USWWOD [[BYs-

JUSWSAIT Y
Auwapug

paaduLd 9q Aew-
uaA1g oq Aew-
paurejurewr oq Aew-
opew 2q ABWi-
PRISAI[OP 9q Aew-

amui [[eys-

2q J0U [[eys-
palIgJsuen

10 PAIdAI[P 2q [[eYs-
oNUIUOo [[BYS-

S[qel[ 89 jou [Teys-
U9AI3 2q [Jeys swn-
s[qisuedsar aq jou [[eys-
patiajsuen

10 PAISAIIP oq [[eys-
oq [Jeys-

Imout [reys-

uaA13 2q [jeys-

aq jou [Jeys-

WS 2y} 2AEY [[eyS-
Ajruapur [reys-
Aynou [reys-

gstuany [reys-
pa12Al[3p 29 [[eys-
passasse oq [[eys-

39 [Teys-




Appendix 3




el

“‘uondo syie

RN |

0] J0[0U JNOYNM IO UM
‘SULId) S)1 0 SUIPIOJJL “**
““payoeye 10

poxyJe JouuBwW Aue Ul SW093q
J9)JBAIY 0 Iq Mou Aew ',
‘urewal

pue oq SN [[€ JE [[eys pue ',

‘Urewral SIWIT) [[© J® [[ByS pue
‘Surddrys 103 payoed iorrres yons
preoq uo 10 2oeld yons o1 ¢,
"‘osuadxa s,93ss9[ JB ¢,
‘osuadxa s,99s59] I8 ¢,

**‘suonediqo

Y Jo Quou mnq el®
*+* ‘red 10 ojoym ur ¢y

‘onfea

wowdedar [y sy I10] v,
“oor[das ‘a0SSI|

Jo uondejsyes dy) 03 pue

Isuadxd §,99sS9| JB Jd0 ‘[[RUS,

BRLSEIIEND
uoras 0y juensind I0SS9
AQ puewop UO IO WYY
ased[ ay) Jo uoneldxa uQ

YSLI UMO S ,93SSI[ 1V 4
‘Suro3a10y a3 03 199[qng,

“+aredar JUOSUOD UdILIM

‘osuadxa s,99889] je  JRyS”, | Joud S JOSSO[  INOYIIM 4

10 SMEBL AY) **‘10ss9] Jo uondo 9[0s Ay} B ¢, 9sonbai s 10SS9[ UQ 4

yum doueplrodoe ur “+, | saned ay) Aq pausis ‘aaoqe ‘70 3red Aue 03 10 ‘Qaoqe

@ttt iJO SOINIAY) | JUSWIRSISE USPLIM | OM) PUB QUO SUON0ASqNS “‘90URINSUI | OM} PUB QU0 SUOIIASANS

M 20UEpIOOdE UT “y | B Aq  3dooxa v, | AQ payroads juowiked oy) | Aq pa1oaoo jou 10 Joyeym 'y | AQ  payroads  juowed
N “‘90110U | JO 1d1909I §_10SS9] UQ), "**Ppa1Aa] Jo pasoduur | oy Jo 1d1adar S J0SSI] Uy JUAWIAIY
SIY} JO SUOIIPUOd pue | UM Aq ¢, ‘9A0Qe UMOUS Stuswked | aq J9)yeaIdy Jo Mmou Aew, ‘a5B9] S1Y) sy
suua) ay3 0} 19algns “-, “Gunram ur ¢ | yuar oy Aed [[eys 995897, ““rrre) TenIur oY) Ul “, | Jo oourydoooe s J0SSO] UQ, wswdmbyg

Ajuioyne SUBIUE
[e89] Surssaadxd [689] Surssaadxo SI01AP suonisod [enrur
suonedyIend) suoyedEN) swiddew pemyxa |- suonedienb asnep-[BIpIA JE pasn suonedyIen)




148!

‘urelyeq jo me] oy}
)M 90UBPIOddL Ul “y

“Funum ur ¢y
..nwﬁwu_ha .Qm n..*

"9AOQE XIS asne[d

Iad se osne[o uoreUTULIS]
SIY} 9AIAINS [[eys sonuaed
4109 jo suonedrqo oYL
‘moraq 7 ydeidereg

u1 papraoad se joofgng,

**‘s10STApR 10 sjudde ‘saokojduis
‘SI001JJO  ‘SI0109JIp S} Jo AKue
10 juardroay ayr yo wed sy uo
UOISSTWO IO 10B ou ygnoryy -,

*JO JNO USR] 3] JUIWITBUBA]
JANIIXY JIPIAOL Y  JO
Jquow I01UdS € Jo [eaoxdde
doud oy oy jou [reys,

- ‘sa1doa

yos 4o pavy ur dayjoym ¢,
"‘[re1op S[qeuosear ut -,

*+-se pafjedwod

‘rapraoad oY) o3 passaappe
[Psunod s juardroay ay
Jo uormido wapLIM Yy wr ‘ore
saAnejuasaidar sy jJo Aue 1o,
“‘IopIo

9A109)01d ® JO oUSsqR Y} UT
‘asuadxo umo sy je 1,

** ‘Jopunaray

UOHBULIOJU] JO AINSO[OSIP JO
ajep 1811y Y} 0} Appuanbasqns ¢,
*KPO2IIpUI 10 JOQIIp Iayoym

‘uonjeniqle 0} pariojal
ussq oaey Aew ondsip
B e SUIPUBISYIMION «

‘JuatIayIes
d[qedture Buire,
‘Japraold Jo
1JOUSq QAISN[OXS AU} IO,
‘uotjBULIOJUL
Aue jo uononnsap Io
wInja1 oY) SUIpueISYIIMION 4
‘uonenyeas
am Jo UonBUIULId)
oy uodn 10 I9prACId
Jo senbar  uwopum oy

uodn s[qissod se uoos sy,
‘moraq 7 ydeiereq
ur popiaoid se 31d9(qng,

.

Juswady
Lirenuspyuo)

“*‘opeWl PaWAIP 2q 0} SIIPIWI
JOo uonos[e Aue jnoym  pue
‘Alojeredas 10 ApUalmouod

‘@ouanbasuoo
A0 asnpd Y] SSapAvIad ¢,

"‘gouanbasuoo

sso[predar ¢,
JUoWIIZe IS
SIy) JO judunean oyl o) se “,
“‘syustked oye] yons Lue uo ¢,

“‘ysonbaruo -,
- quowoaide
SIY) Jopun S$3J10U Je JOo

Jo osned  Jo




S11

“UIIAUIU [ONIY
UM 20UBPIOIDE UT “°

..Aﬁmﬁa

pamsidar  AqQ ¢y
..n,—M.mE

pamsidar  AQ v,
““Fupum ug ¢,
“Bunum ur
..ﬁwﬁmumug ﬁm ?.*
“Bunum ur
..@Qﬁﬁg ur ?.*

‘Ajusm)

aro1y ul papiaoxd se ¢,
“USAJ[? pUE Ud}

9[o1Y Ul paplaoid se
“U9) A[ONIY

ur 10y papraoid se ‘-,
‘U0

aTonY Ul paplaoid se ¢,
EEIENI L

aronuy ur paplaoid se ‘-,

*+ ‘dryszoupred
Unoode uo -
‘suonnqLIuod
reurSuro 119y} 03 uorpodoid ur
‘U0 paLLIBD 3q [[eys ssauIsng
digsiomred o3 axoym v,
*9W009q ‘)98 JIYINJ INOYIIAM
pue  f[eonewojne  [[eys,
“isdaulAb J aa11oD 43410

ayy fo  Jo (paouddp ayp ypm
“paxinbai oq 9F¢ AU JE ‘Kew

ayp  Jo

Yloay
popq St _snjpis Ui asubyo o)
RQ.\ uosvad ay} Ivy)] SauUlliajop

Sdoujiod 241jop 4910 oY}
I .\0 ,\0 jpaoLddop Yl ylm

Y] J1 23D DY) 0] 4014d 10 S4vad

‘AIBSS90U PaWIaap 3q
[[eys uonIppe 10 UONEId)E
Aue puepspusjul AJ[euI3Lo
se pessaidxs jou IO
JUQTOIJOP IO SAIIORJOUIl AeM
Aue ur are juowedISe Sy
Ul paurejuod SuonIpuod pue

SULId) Aue IO “uowiodide
siyy  jey)  smouped oy
01 Ieadde [[eys 11 QIOYM 4

‘rouyred

AUB JO JUSWAINAI Y} UQ,
‘pa1ajua st raupred

yoeo yo amieudIs oy} oYV,
‘reak Juipasoons

yoes ur  jo Kep oy
uo pue < ul SuIOULWIWIOD

J0 23D 2y] SUIUIDHD 19D

©Jo Aep " oy UQ

JuawIZ Y
diysioupreg
[BIOIOWIWO))

Joa42y suonpuod
puv  swida) ayp fo Yova.q
Aup fo ogaay Aivg 4ay1a Aq “,

"‘uresay) syuswainba

Ul Yum  d0UBpIOOOR Ul
‘Ajuonpuos

un puv Ajqpooaatdr Aqaday ¢,
*9010U UM uodn -,

“‘Kyred Joyyro £q
“uoypwiofuf [p1uap1fitoo fo
2.4ns0]281p aY] 0] 12adsad yim
“*yorordde ‘JudMIIITE

STY) JO Japem joalqns ayj jo
AJUAIINI 9] 10 JTOWAIITE SI()
USIS 0) paaInbal Sem oy YoIym
J0y SaNNP SH JO AJUAILIND o)
SULINP J19yJoym ‘S0UB)SWNIILD
Aue  Jepun  qou  [[ImM°,




911

‘me| d[qeordde
UM 20UBpIodde ur ¢y,
“‘uorsiaoad sty
UM 90UBpIOdde UT g

..nﬁmma
pardsidor Aq 1919
e jo 3umrewr £q ¢
rrewr

paiojsidar £q juas
“Bunum ug
TUBWASNoyaTeAM

0} VETS
30TI0U 3y} JO AdoOd ®©
Iim Juswdigs g7 03
Joud “Supum ur

‘uonoas

sty Jo ouo ydeidere

ur

papraoad

se

IsSNOXe I9YJ0 Aue Jo asnedaq
I0 ‘3[qeI] JOU ST UBWIASNOYaIeM
yorgm 10y spoo3 Jo
UOT}ONISIP 10 SSO[ JO asneoaq -,
"*LI0JJO 9[qeuoseal B oYL
““psodap Jo awirl ay)

Je 901J0U OU PBY UBWISNOYdIem
yorym Jo Spoo8 Jo uonIpuood
10 Aenb e Jo jmnsor v se “,
Yol pood ut

** ‘Qdnou ynoyum ‘Aeur,,
"*‘pa1o)s are Asy} yorym ur ¢,

*‘sosuadxa
S uewrasnoyarem e -
“quowaaI3e
Sy Jo  uomejora  ur vy,

"“AIOATIOp yons oy Joud 10 jB ¢°,
‘auoydsyay 10

‘adfye101 “o8eysod Burpnjour ¢,
‘quowaduerre Joud Aq
Buimoqpof ayy

01 pajiui] jou ng Juipniour ‘-,
“‘Burpnyour jou ng‘,

‘PAIRATIP

U33( JOU dARY SPOOT UIYM 4
‘no

P3IOpIO dre SPOOT USYM 4
‘Burpuelsino

ST yd1aoa1 asnoyarem
o[qenno3au ou  UYM 4

***‘spoo3 ur 3sa19jul

UB WIE[O O} UBWISNOYaIem
Aq umouy uosrad
oo Aue o) pue 10j1sodop
0] 901J0U UM UQ,
‘roysodap

pue uewoasnoyarem  Aq
uo poaide A[eninw uAYM,

‘uonoas
sty Jo anoy  ydeiSered
ur popiaoid se 3daoxy,

Jo

JuswaAIdY

Spoon)
a3ei01g

"‘101R1IqIR SB Junoe ¢,

***0} 98|nAIp ‘SUBIW AuE

Aq UOBUILIA) SHT J9JJe SICIA
10y x0 digsxeuyaed ayq) jo
UBNUNUOI Y] sULINp Treys-,

“‘raupred 19yj0

dY) JO JUASUOD Y} Moyum -,
~fsypuowa UTIM

R EL

[edsyy duipsosid Jy) sunLmp

TSI e e




LTI

S)uawWIIBY ul suonedIIEN)
(e-9) dqe .

TUSWIIZe S )|
UT pajels se ssoippe
§ TONUWEPUT ¢ [rew
PALJ1MR0 JO Ppala)sidal
| “SAep uowWIZY
UM Jupum up “ Ayruwsapug

“‘me] Aq papraoxd




Appendix 4




(Text 1)

EQUIPMENT RENTAL AGREEMENT: Comprehensive form for the rental of
equipment for a period of months

LESSEE
FULL LEGAL NAME OF LESSEE
DBA NAME (IF ANY)
BILLING ADDRESS
CITY COUNTY STATE ZIP
PHONE ( )

EQUIPMENT LOCATION IF DIFFERENT THAN ABOVE

CITY COUNTY STATE ZIP

TELEPHONE ( )

AUTHORIZED REPRESENTATIVE

TELEPHONE ( )

LESSOR
NAME

ADDRESS

CITY STATE Z1P

SALESPERSON

TELEPHONE ( )

QUANTITY MODEL NUMBER EQUIPMENT DESCRIPTION/
SERIAL NUMBER
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Equipment to be new unless otherwise noted as: Used

Factory Reconditioned

PAYMENTS INCLUDING SALES TAX

AMOUNT OF PAYMENT PAYMENTS TO BE MADE
....................................................... Monthly ;

Quarterly

Other

All payments are to be made to lessor at [address],
[eity], County, [state], or such other place as lessor may
designate.

PREPAYMENTS AND DEPOSITS

PREPAYMENTS Dollars ($ ) SECURITY DEPOSIT
Dollars ($ )

Prepayment(s) equal to Dollars ($ ) must accompany the lease
application and will be applied to the lease. A security deposit shall be refunded to lessee
within days after return of the equipment at the completion of the initial term
or any renewal. If the lease application is not accepted by lessor, a refund of all
prepayments and deposits received by lessor will be made.

THIS LEASE CANNOT BE CANCELLED and is subject to the TERMS AND
CONDITIONS contained in this agreement.

TERMS AND CONDITIONS
SECTION ONE.
TERM

The term of this lease is for months and commences on the date an
authorized employee of lessor executes and signs this lease. The term ends on the
expiration of the number of months in the initial term after the rent commencement date.
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SECTION TWO.
RENT

Lessee shall pay the rent payments shown above, the first of which shall be due on

the commencement date of this lease, and subsequent payments shall be due each

[month] (or other calendar period indicated above) thereafter on a billing date

established by lessor. Rent payments shall be due whether or not lessee has received any
notice that such payments are due.

SECTION THREE.
CREDIT INFORMATION

Lessee certifies that the application, statements, trade references, and financial reports
submitted by lessee to lessor are material inducements to the granting of this lease and
that any material misrepresentation shall constitute a default under this lease.

SECTION FOUR.
INDEMNITY

Lessee shall indemnify lessor against, and hold lessor harmless from, any and all
claims, actions, suits, proceedings, costs, expenses, damages, and liabilities, including
reasonable attorney fees arising out of, connected with, or resulting from the property
subject to this lease, including, but not limited to the manufacture, selection, delivery,
use, operation, or return of such property.

SECTION FIVE.
SELECTION AND ORDERING

On lessor’s acceptance of this lease, lessor agrees to order the equipment subject to
the lease from the seller on the terms and conditions of the purchase order initially
attached to this agreement. Lessee authorizes lessor to insert in this lease the serial
numbers and other identification data of the equipment when made available to lessor.
Lessee acknowledges that lessee has selected (1) the equipment and (2) the seller from
whom lessor is to purchase the equipment, and lessee acknowledges that lessor is neither
a manufacturer nor a merchant and has made no recommendations with respect to the
seller ot the equipment.

SECTION SIX.
TAXES

Lessee shall reimburse lessor for (or pay directly if instructed by lessor) all charges
and taxes (local, state, and federal) that may now or hereafter be imposed or levied on the
sale, purchase, ownership, leasing, or use of the equipment.
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SECTION SEVEN.
LOSS OR DAMAGE

Lessee assumes and shall bear the entire risk of loss, theft, destruction, or damage of
or to any part of the equipment (“loss or damage”) from any cause whatsoever, whether
or not covered by insurance, and no such loss shall release lessee of its obligation under
this agreement in the event of loss or damage. Lessee, at the sole option of lessor, shall
(a) at lessee’s expense, repair the equipment to the satisfaction of lessor; or (b) at lessee’s
expense, and to the satisfaction of lessor, replace the equipment with similar or like
equipment in good condition and repair and of comparable value, with clear title thereto
in lessor; or (¢) make payment to lessor the total of the amounts specified below:

A) All rental payments past due or currently owed to lessor under this lease,
including unpaid taxes; and

B) All future rental payments that would accrue over the remaining term of this
lease.

On lessor’s receipt of the payment specified by subsections (1) and (2) above, lessee
shall be entitled to whatever interest lessor may have in such equipment, as is, where is,
without warranty express or implied. The parties agree that the sum of the amount
required by subsections (1) and (2) will equal the total amount payable to lessor in the
event of “loss or damage.”

SECTION EIGHT.
INSURANCE

Lessee shall provide, maintain, and pay for (a) insurance against the loss or theft of or
damage to the equipment, for its full replacement value, naming lessor as a loss payee
and (b) public liability and property damage insurance naming lessor as an additional
insured. Motor vehicle insurance shall include full comprehensive and collision, and
insurance against liability for injury, loss, or damage to persons or property arising out of
ownership, possession, or use of the equipment, to limits customarily maintained by
owners of like property including no-fault coverage where applicable. The following
minimum insurances will be maintained against personal injury including death and
property damage for (a) stationary or moveable equipment Dollats ($ )
combined single limit per occurrence or Dollars ($ ) bodily injury per
occurrence and Dollars ($ ) property damage, (b) vehicles
Dollars ($ ) combined single limit per occurrence or Dollars ($ )
bodily injury per person, Dollars ($ ) per occurrence, and
Dollars ($ ) property damage. Insurance may be subject to customary deductible
amounts not in excess of Dollars ($ ) per incident. All insurance shall be
in a form and amount and with companies satisfactory to lessor and shall contain the
insurer’s agreement to give days’ written notice to lessor before cancellation
or material change of policy of insurance. On lessor’s request, lessee shall deliver the
policies or copies of the policies or certificates of insurance to lessor.
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SECTION NINE.
ASSIGNABILITY

Without lessor’s prior written consent, lessee shall not (a) assign, transfer, pledge, or
otherwise dispose of this lease, the equipment, or any interest therein or (b) sublet or lend
the equipment or permit it to be used by anyone other than lessee or lessee’s employees.

Lessor may assign this lease or grant a subsidiary interest in the equipment in whole
or part without notice to lessee, and lessor’s assignee or secured party may then assign
this lease or the security agreement without notice to lessee. Each such assignee or
secured party shall have all the rights, but none of the obligations, of lessor under this
lease. Lessee shall recognize such assignments or security agreements and shall not assert
against the assignees or the secured parties any defense counterclaim or offset lessee may
have against lessor. In spite of any such assignment, lessor warrants that lessee shall
quietly enjoy use of the equipment, subject to the terms and conditions of this lease.
Subject to the foregoing, the lease inures to the benefit of and is binding on the respective
heirs, legatees, personal representatives, successors, and assigns of lessor and lessee.

SECTION TEN.
LOCATION AND MAINTENANCE

At lessee’s own risk, lessee shall use or permit the use of the equipment solely at the
location specified in this lease, or if none is specified, at lessee’s billing address set forth
above, and such equipment shall not be moved without lessor’s prior written consent.
Lessee, at lessee’s expense, shall maintain the equipment in good repair, condition, and
functional order, shall not use the equipment unlawfully, and shall not alter the
equipment without lessor’s prior written consent. Lessor shall not be liable for loss of
profit or other consequential damages resulting from the theft, destruction, or disrepair of
the equipment, and there shall be no abatement of lease payments on account of any such
theft, destruction, or disrepair.

SECTION ELEVEN.
SURRENDER

On expiration of the lease term or on demand by lessor pursuant to Section Thirteen,
lessee, at lessee’s expense, shall return the equipment in good repair, ordinary wear and
tear excepted, to such place or on board such carrier, packed for shipping, as lessor may

specify.
SECTION TWELVE.
TITLE; PERSONAL PROPERTY

The equipment is, and shall at all times remain, property of lessor, and lessee shall
have no right, title, or interest except as expressly set forth in this lease. The equipment is
and shall at all times be and remain personal property although the equipment or any part
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of it may now be or hereafter become in any manner affixed or attached to real property
or any improvements. All additions or improvements to the equipment of any kind or
nature made by lessee shall become component parts of the equipment, and title shall
immediately vest in lessor and be governed by the terms of this lease.

SECTION THIRTEEN.
DEFAULT AND REMEDIES

A) Lessee shall be in default under this lease if lessee shall:

D) Fail to pay any rent, the payments on any other lease or indebtedness of
lessee to lessor arising independently of this lease, or other amount required in
this lease within days after the rent becomes due and payable;

2) Fail to perform or observe according to its terms any covenant contained
in this lease, or any other instrument or document executed in connection with
this lease;

3) Become insolvent (however defined), cease business as a going concern,
make an assignment for the benefit of creditors, or cause a petition for receiver or
in bankruptcy to be filed by or against lessee (including a petition for
reorganization or an arrangement); or

4) Cornmit or fail to commit any act that results in jeopardizing the rights of
lessor or causes lessor to deem itself insecure as to its rights.

B) If lessee is in default under this lease, lessor, with or without notice to lessee, shall
have the right to exercise concurrently or separately, and without any election of
remedies to be deemed made, the following remedies:

1) Elect that the rental payments due be accelerated and the entire amount of
rental be due immediately;

2) Terminate this lease;

3) Enter on lessee’s premises and without any court order or other process of
law repossess and remove the equipment, whether with or without notice to
lessee; any such repossession shall not constitute a termination of this lease unless
lessor so notifies lessee in writing, and lessor shall have the right, at its option, to
lease the equipment to any other person or persons on such terms and conditions
as lessor shall determine; or

4) Sell the equipment to the highest bidder at public or private sale, at which
sale lessor may be the purchaser.

In the event either sub-section 3 or 4 is exercised, there shall be due from lessee, and
lessee will immediately pay to lessor, the difference between the total amount of rentals
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to be received from any third person or the purchase price at such sale, as the case may
be, and the total unpaid rental provided to be paid, together with the estimated fair market
value of the equipment for the original lease termination date, plus all costs and expenses
of lessor in repossessing, releasing, transporting, repairing, selling, or otherwise handling
the equipment.

SECTION FOURTEEN.
NOTICES AND DEMANDS

Service of all notices under this agreement shall be sent by United States registered or
certified mail addressed to the party involved at its respective address set forth above or
to such other address as the parties may hereafter substitute by written notice.

SECTION FIFTEEN.
FILING

Lessee, on request, agrees to execute any instrument necessary to the filing and
recording of this lease agreement or the equipment. Lessee further appoints lessor its true
and lawful attorney to prepare, execute, and sign any and all security agreements,
financing statements, or otherwise, in order to effectuate a lien on the property subject to
this lease, and to sign the name of lessee with the same force and effect as if signed by
lessee, and to file such instruments at the proper location or locations.

SECTION SIXTEEN.
SERVICE CHARGE AND/OR INTEREST

If any rental installment is not paid within days after its due date, lessee
shall pay to lessor a service charge together with any expenses incurred in collecting the
late payment. Lessee shall also pay interest on any such late payment from the due date
until payment at a rate up to the maximum rate allowed by law.

SECTION SEVENTEEN.
SECURITY DEPOSIT

Any security deposit made pursuant to this lease may be applied by lessor to cure any
default by lessee of any indebtedness to lessor and lessee shall promptly restore the
security deposit to the full original amount.

SECTION EIGHTEEN.
TAX CONSEQUENCES

Lessor assumes no liability and makes no réﬁf‘esenfation as to the treatment of this
lease agreement by any federal, state, or local taxation authority.
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SECTION NINETEEN.
ARBITRATION

Any controversy or claim arising out of or relating to this lease or its breach shall be
settled by arbitration in accordance with the rules of [specify, such as: the
American Arbitration Association], and judgment on the award rendered by the
arbitrator(s) may be entered in any court having jurisdiction. Arbitration shall be held in
the City of , County, [state], and any question of law
shall be decided in accordance with the laws of the State of .

SECTION TWENTY.
WARRANTIES

Lessor does not warrant the fitness, merchantability, design, condition, capacity,
suitability, or performance of the property leased. Lessor makes no express or implied
warranties and leases the property “as is” and “with all faults.”

Warranties made by the seller and/or manufacturer of the leased equipment are
assigned by lessor to lessee. In event of any claim concerning the location, installation,
repair, or use of the property leased or any other claim concerning the property,
regardless of cause or consequence, lessee’s only remedy, if any, is against the seller or
manufacturer of the property. No defect regardless the cause or consequence shall relieve
lessee from performance under this lease, including rental payments.

SECTION TWENTY-ONE.
MISCELLANEOUS

This instrument constitutes the entire agreement between lessor and lessee and is
irrevocable for its term and for the aggregate rentals reserved above, and it shall not be
amended, altered, or changed except by a written agreement signed by the parties. Lessee
shall provide lessor with such corporate resolutions, opinions of counsel, financial
statements, and other documents (including UCC Financing Statements and other
documents for filing or recording) as lessor shall request from time to time. If more than
one lessee is named in this lease, the liability shall be joint and several. Time is of the
essence of this lease. Any failure of lessor to require strict performance by lessee or any
waiver by lessor of any provision of the lease shall not be construed as a consent or
waiver of any other breach of the same or any other provision. If any portion of this lease
is deemed to be invalid, it shall not affect the rest of this agreement. Headings or titles to
the paragraphs of this lease are solely for the convenience of the parties and not an aid to
the interpretation of this agreement.

Lessee applies to lessor for a lease of the above-described property for commercial
purposes and agrees that this lease is not to be construed as a consumer contract. If lessor
accepts by executing the lease below, lessee agrees to rent from lessor and lessor agrees
to rent to lessee, the equipment, on all of the terms and conditions of this lease.
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Lessee certifies that all credit and financial information submitted is true and correct
and authorizes lessor or any prospective creditor to investigate lessee’s credit worthiness
and disclose information and investigation results to each other.

In witness whereof, each party has caused this agreement to be executed on the date
indicated below.

[Date] [Signature]
[Title]
[Date] [Signature]
[Title]
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(Text 2)

CONFIDENTIALITY AGREEMENT

THIS AGREEMENT, dated this day of 200-.

BETWEEN:

>

2

3

(The “Recipient™)

AND:

(The “Provider”)

RE:

Provider is preparéd to furnish the Recipient with cettain information that either is
confidential or otherwise is not generally available to the public in order that the Recipient
may carry out evaluation and due diligence work on the project in order to assess
participation in the project mentioned above hereinafter referred to as the “evaluation”.
Nothing contained in this Agreement is, or is intended to be, a commitment on the part of
either of the two parties to enter into any other form of agreement other than this, unless
the two parties choose to do so at any later stage. The information so supplied to the
Recipient, together with the analyses, compilations, studies or other documents provided to
or prepared by/for its directors, officers, employees, agents, or representatives (including,
but without limitation, members of staff, translators, accountants, attorneys, consultants
and financial advisers) (collectively, “Representatives”) of the Recipient, or any affiliate of
the Recipient, is hereafter referred to as the “Information”.

As a condition precedent to, and in consideration of, Provider furnishing Recipient with the
Information, the Recipient hereby agrees as follows:

127




1.

Non-disclosure of Information:

Subject as provided in paragraph 2 below the “Information” shall be kept
confidential by the Recipient, it will not be used by the Recipient in any way
detrimental to the project and will not be used otherwise than in connection with
the evaluation. The Recipient shall safeguard the Information from unauthorised
disclosure and shall not contact any market counterparties (“Counterparties”)
whether direct or indirectly in connection with the project without the prior written
permission Of the Provider. The Recipient may, however, disclose the Information
to its Representatives, but only if such Representatives reasonably needs to know
the Information in connection with the evaluation The Recipient shall (i) inform
each such Representatives of the confidential nature of the Information and this
agreement, (ii) cause each such Representative to treat the Information
confidentially and not use it otherwise than in connection with the evaluation (iii)
cause each such Representative to comply with the undertaking in the second
sentence of this paragraph 1 and (iv) be responsible for any improper use of the
Information by the Recipient or any such Representatives (including, but without
limitation, Representatives who, subsequently to the first date of disclosure of
Information hereunder, become former Representatives).

Notice Preceding Compelled Disclosure

If the Recipient or any of its Representatives are requested or required by
applicable law to disclose any Information, the Recipient shall promptly notify
Provider, to permit Provider to seek a protective order to take other appropriate
action. The Recipient shall also co-opetate at its own expense, to be reimbursed by
Provider, in the efforts of the Provider to obtain a protective order or other
reasonable assurance that confidential treatment will be accorded to the
Information. If, in the absence of a protective order, the Recipient or any of its
Representatives are, in the written opihion of the Recipient’s counsel addressed to
the Provider, compelled as a matter of law to disclose the Information, the
Recipient may disclose, but only to the extent required by applicable law, and only
the part of the Information as is required by law to be disclosed; provided that the
Recipient shall exercise its reasonable efforts to obtain an order or reasonable
assurances that confidential treatment shall be accorded to such Information.

Notice of Information

The Recipient shall keep a record (in hard and soft copies) in reasonable detail of
the Information furnished to it and of the location of the Information. Such
information whether in hard or soft copies shall not without the prior approval of a
senior member of the Provider Executive Management be taken out of the Provider
premises. As soon as possible upon the written request of Provider or upon the
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termination of the evaluation, the Recipient shall return to Provider all written
Information which has been provided to the Recipient and shall destroy (or, at the
option of Provider, return to Provider) all hard and soft copies, reproductions &
written documentation prepared by the Recipient or its Representatives based in
whole or in part on any Information. Such destruction (or return) shall be
confirmed by the Recipient in writing to Provider. Notwithstanding the return or
destruction of any Information, The Recipient shall continue to be bound by its
obligations of confidentiality and other obligations hereunder, and shall not
disclose nor use the information with any one but Provider.

Public Information

The obligations set forth herein shall not apply to the extent that;

(@) Any such Information was known to the Recipient prior to its receipt
from Provider otherwise than as a result of the breach of any obligation
of confidentiality;

(b) Such Information was generally available to the trade or to the public
prior to its receipt from Provider.

(¢) Such Information, through no act or omission on the part of the
Recipient or any of its directors, officers, employees, agents or advisors
hereafter becomes Information generally available to the trade or to the
public.

>

(d) Such Information was received in good faith by the Recipient from any
third party without breach of any obligations of confidentiality on the
recipient’s part or on the part of any of its Representatives.

. Non Colnpetition and Restriction of Dealings:

The Recipient will guarantee to the Provider that it will not under any
circumstances whether during the currency of its duties for which he was required
to sign'this Agreement or the currency of the subject matter of this Agreement,
approdch any and all third parties involved with the Provider as far as the subject
matter of this Agreement is concerned, with a view of distracting and/or taking
away the business or any portions thereof or competing with the Provider in any
case that may be.

Validity of this agreement:

The obligations of this Agreement with respect to the disclosure of Confidential
Information shall survive for a period of five (5) calendar years from the date of
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8.

this Agreement or for as long as the Provider or the Recepient are commercially
using the Confidential Information, whichever is longer.

Termination :

This Agreement may be terminated by either party upon thirty (30) calendar days
prior written notice provided, however, that this Agreement may be terminated
immediately and the return of all Confidential Information may be demanded upon
written notice in the event that the other party breaches any material term of this
Agreement, is declared bankrupt, creates or permits an assignment for the benefit of
its creditors, is dissolved, or ownership and control of the said party is transferred

to a third party. The obligations of both parties shall survive this termination clause
as per Clause 6 above.

Miscellaneous:

i) This agreement shall be governed by and construed in accordance with the
Laws of Bahrain. For the exclusive benefit of Provider, the Recipient hereby
irrevocably and unconditionally submits to the jurisdiction of the courts of
Bahrain.

ii) All disputes, differences or questions between the parties to this Agreement
with respect to any matter arising out of or relating to this Agreement may be
settled amicably between the parties. Failing amicable settlement, the same
shall be referred to arbitration under the rules and procedures set out in the
Charter and Arbitral Rules of Procedure of the G.C.C. Commercial Arbitration
Centre. The award resulting from such arbitration shall be final and binding on
the parties. Notwithstanding that a dispute may have been referred to arbitration
both parties shall diligently continue with the execution of this Agreement in
accordance with the requirements therein provided that if it is held that such
requirements are not in accordance with this Agreement either party shall pay to
the other party such sum as may be reasonable for complying therewith.

iii) The parties agree they will indemnify and hold harmless the other party from all
direct losses and damages, causes of action and legal fees incurred by the other
party arising from the breach of this Agreement by the party causing the breach.

iv) Neither of the parties shall assign any of their obligations under this Agreement
without the prior written consent of the other party

v) The waiver by either party hereto of any breach of the terms and conditions
hereof will not be considered a modification of any provision of this Agreement
or any other agreement or contract between the parties, nor shall such a waiver
act to bar the enforcement of any subsequent breach of this Agreement or any
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other agreement or contract between the parties. No delay, neglect or
forbearance on the part of one party in enforcing against the other party any
term or condition of this Agreement, shall either be or be deemed to be a waiver
or in any way prejudice any right of that party under this Agreement

vi) No purported variation of this Agreement shall take effect unless made in
writing and signed by an authorised representative of each party.

9. Entire Agreement:

The foregoing clauses comprise the entire agreement between the parties and
supersede any prior oral or written agreements, and commitments, understandings,
or communications with respect to the subject matter of this Agreement. This
Agreement shall not be amended unless agreed to in writing by duly authorised
representatives of the parties.

Signed for and on behalf of Signed for and on behalf of
By: By:
Name : Name:

Title: Title:
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(Text 3)

DISCLAIMER

The following form is provided by Lawoffice.com from West Legal Directory for
informational purposes only and is intended to be used as a guide prior to consultation
with an attorney familiar with your specific legal situation. Lawoffice.com is not
engaged in rendering legal or other professional advice, and this form is not a
substitute for the advice of an attorney. If you require legal advice, you should seek
the services of an attorney. © 2000 Lawoffice.com. All rights reserved.

AGREEMENT FOR THE STORAGE OF GOODS: General form of a storage
agreement with a warehouse company

STORAGE AGREEMENT

Agreement made [date], between [warehouse company], a
corporation organized and existing under the laws of [state], with its principal

office located at [address], [city], County,
[state], referred to as warehouseman, and , a corporation organized

and existing under the laws of [state], with its principal office located at
[address], [city], County, [state], referred

to as depositor.

In consideration of the mutual covenants contained in this agreement, the parties agree
as follows:

SECTION ONE.
RATES FOR STORAGE AND HANDLING

Depositor engages warehouseman to perform, and warehouseman agrees to perform,
storage and handling of the following merchandise, referred to in this agreement as
goods, at the following rates, as required by depositor in the course of its business during
the term of this agreement:

Goods Type of Size  Gross Weight  Storage Rate Handling In
Container Per Month & Out Rate
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SECTION TWO.

TERM OF AGREEMENT
This agreement shall be operative for a period of months, commencing
[date], and ending [date].
SECTION THREE.
STORAGE OF GOODS
. All charges for storage are per [package or other agreed unit] per month.

. Storage charges become applicable on the date that warehouseman accepts care,
custody, and control of goods, regardless of the unloading date or the date of issue of
any warehouse receipt.

- Except as provided in paragraph 4 of this section, a full month’s storage charge shall
apply on all goods received between the first and the fifteenth, inclusive, of a calendar
month; one-half month’s storage charge shall apply on all goods received between the
sixteenth and last day, inclusive, of a calendar month; and a full month’s storage
charge shall apply to all goods in storage on the first day of the next and succeeding
calendar months. All such storage charges are due and payable on the first day of
storage for the initial month and thereafter on the first day of the calendar month.

. When mutually agreed on by warehouseman and depositor, a storage month shall
extend from a date in one calendar month to, but not including, the same date of the
next and all succeeding months. All storage charges are due and payable on the first
day of the storage month.
SECTION FOUR.
HANDLING OF GOODS

. The handling rates set forth in Section One cover the ordinary labor involved in
receiving goods at the warchouse door, placing goods in storage, and returning goods
to the warehouse door. Handling charges are due and payable on receipt of goods.

. Unless otherwise agreed, the following services shall be subject to an additional
charge:

a. Labor for unloading and loading goods.
b. Receipt and handling of damaged goods.

¢. Unloading from or loading into cars or other vehicles not at the warehouse
door.

d. Labor and materials used in loading rail cars or other vehicles.

e. Handling of goods ordered out in quantities less than in which received.
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3. Warehouseman shall not be liable for demurrage, delays in unloading inbound cars,
or delays in obtaining and loading cars for outbound shipment unless warehouseman
has failed to exercise reasonable care.

SECTION FIVE.

SPECIAL SERVICES

Special services, including but not limited to the following, shall be provided by
warehouseman to depositor subject to additional charge:

1. 'Warehouse labor required for services other than ordinary handling and storage.

2. Receipt or delivery of goods, by prior arrangement, in other than usual business
hours.

3. Provision of dunnage, bracing, packing materials, or other special supplies.

4. Communication services, including postage, teletype, telegram, or telephone, if the
services concern more than normal inventory reporting or if, at the request of
depositor, communications are made by other than regular United States mail.

5. Compiling of special stock statements.

Reporting marked weights, serial numbers, or other data from packages.

=N &

Physical check of goods.
8. Handling transit billing.

SECTION SIX.
BONDED STORAGE

Storage of merchandise in bond shall be subject to a charge in addition to regular
rates.

SECTION SEVEN.
MINIMUM CHARGES
Minimum charges shall be assessed as follows:
1. A minimum storage charge per month.
2. A minimum handling charge per lot.

3. A minimum monthly charge for each account in the event that depositor has several
accounts, each requiring separate records and billing.

4. A minimum charge per mark, brand, or variety, when a warehouse receipt covers
more than one lot or when a lot is in assortment.
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SECTION EIGHT.
TENDER FOR STORAGE

All goods for storage shall be delivered at warehouseman’s warehouse at
[address] [city], County, [state], properly marked
and packaged for handling. Depositor shall furnish at or prior to such delivery a manifest
showing marks, brands, or sizes to be kept and accounted for separately, and the class of
storage and other services desired.

SECTION NINE.
SHIPPING OF GOODS

Depositor covenants and agrees not to ship goods to warehouseman as the named
consignee. In the event that, in violation of this agreement, goods are shipped to
warehouseman as named consignee, depositor shall notify the carrier of goods in writing
prior to the shipment, with a copy of the notice sent to warehouseman, that
warehouseman is a warehouseman and has no beneficial title or interest in goods.
Further, depositor shall indemnify warehouseman against any and all claims for unpaid
transportation charges, including under charges, demurrage, detention charges, or charges
of any other nature, in connection with goods so shipped. In the event that depositor fails
to notify the carrier in accordance with this provision, warehouseman shall have the right
to refuse goods and shall not be liable or responsible for any loss, injury, or damage to
goods.

SECTION TEN.
REFUSAL OF GOODS

Warehouseman may refuse to accept goods tendered for storage or other services that
do not conform to the description contained in this agreement. If warehouseman accepts
such goods, depositor agrees to rates and charges as may be assessed and invoiced by
warehouseman as well as to all terms of this agreement.

SECTION ELEVEN.
MOVING OF GOODS

1. Warehouseman reserves the right to move, at warehouseman’s expense,
days after notice sent by [registered] mail to depositor or to the last
known holder of a negotiable warehouse receipt covering such goods, any goods in
storage from the warehouse in which they may be stored to any other of
warehouseman’s warehouses. If, however, depositor or holder takes delivery of the
goods in lieu of transfer, no storage charge shall be made for the current storage
month.

2. Warehouseman may, without notice, move goods within the warehouse in which they
are stored.
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SECTION TWELVE.
TERMINATION OF STORAGE

1. On written notice to depositor and to any other person known by warehouseman to
claim an interest in goods, warehouseman may require the removal of any goods by
the end of the next succeeding storage month. Notice shall be given to the last known
place of business or residence of the person to be notified. If goods are not removed
before the end of the next succeeding storage month, warechouseman may sell them in
accordance with applicable law.

2. In the event that warehouseman, in good faith, believes that goods are about to
deteriorate or decline in value to less than the amount of warehouseman’s lien before
the end of the next succeeding storage month, warehouseman may specify in the
notification any reasonable shorter time for removal of goods. If goods are not so
removed, warchouseman may sell goods at public sale held days after
advertisement or posting as is required by law.

3. In the event that, as a result of a quality or condition of goods of which
warehouseman had no notice at the time of deposit, goods are a hazard to other
property, to the warehouse in which goods are stored, or to any person,
warehouseman may sell goods at public or private sale without advertisement on
reasonable notification to all persons known to claim an interest in goods. If
warehouseman, after a reasonable effort, is unable to sell goods, warehouseman may
dispose of goods in any lawful manner and shall incur no liability by reason of such
disposition.

SECTION THIRTEEN.
TRANSFER BY DEPOSITOR

Instructions by depositor to warehouseman to transfer goods on the books of
warehouseman are not effective until delivered to and accepted by warehouseman, and all
charges up to the time transfer is made are chargeable to depositor. If a transfer involves
rehandling goods, such rehandling shall be subject to a charge.

SECTION FOURTEEN.
DELIVERY OF GOODS

1. Goods shall be delivered or transferred only on receipt by warehouseman of complete
instructions properly signed by depositor. When no negotiable warehouse receipt is
outstanding, goods may also be delivered on instructions over the telephone in
accordance with a prior written authorization, but warehouseman shall not be
responsible for loss or error occasioned by such delivery.

2. When goods are ordered out, a reasonable time shall be given warehouseman to carry
out instructions. In the event that warehouseman is unable because of acts of God,
war, public enemies, seizure under legal process, strikes, lockouts, riots, or any other
reason beyond warehouseman’s control, because of loss or destruction of goods for
which warehouseman is not liable, or because of any other excuse provided by law,
warehouseman shall not be liable for failure to carry out such instructions, and goods
remaining in storage shall continue to be subject to regular storage charges.
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. In the event that a negotiable warehouse receipt has been issued, no goods covered by
that receipt shall be delivered, or transferred on the books of warehouseman, unless
the receipt, properly endorsed, is surrendered for cancellation or for endorsement of
partial delivery. If a negotiable receipt is lost or destroyed, delivery of goods may be
made only on order of a court of competent jurisdiction and the posting of security
approved by the court.

SECTION FIFTEEN.
LIABILITY OF WAREHOUSEMAN

. WAREHOUSEMAN SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY LOSS OR INJURY TO

GOODS HOWEVER CAUSED UNLESS THE LOSS OR INJURY RESULTS
FROM FAILURE BY WAREHOUSEMAN TO EXERCISE SUCH CARE IN
REGARD TO GOODS AS A REASONABLY CAREFUL MAN WOULD
EXERCISE UNDER LIKE CIRCUMSTANCES, AND WAREHOUSEMAN IS
NOT LIABLE FOR DAMAGES THAT COULD NOT HAVE BEEN AVOIDED BY
THE EXERCISE OF SUCH CARE.

. GOODS ARE NOT INSURED BY WAREHOUSEMAN AGAINST LOSS OR

INJURY HOWEVER CAUSED.

. DEPOSITOR DECLARES THAT DAMAGES ARE LIMITED TO

DOLLARS ($ ).
SECTION SIXTEEN.
NOTICE OF CLAIM; FILING OF SUIT

. Claims by depositor and all other persons must be presented in writing to
warehouseman within a reasonable time, and in no event later than either

days after delivery of goods by warehouseman or days after depositor or
the last known holder of a negotiable warehouse receipt issued for goods is notified
by warehouseman that loss or injury to all or any part of goods has occurred,
whichever time is shorter.

. No action may be maintained by depositor or others against warehouseman for loss or
injury to goods unless timely written claim has been given as provided in paragraph 1
of this section and unless such action is commenced either within months
after the date of delivery by warehouseman or within months after
depositor or the last known holder of a negotiable warehouse receipt is notified that
loss or injury to all or any part of goods has occurred, whichever time is shorter.

. When goods have not been delivered, notice may be given of known loss or injury to
goods by mailing of a letter by [registered] mail to depositor
or to the last known holder of a negotiable warehouse receipt issued for goods.
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SECTION SEVENTEEN.
CANCELLATION OF AGREEMENT

This agreement may be canceled by either warehouseman or depositor on
days’ written notice and is canceled if no storage or other services are performed under
this agreement for a period of consecutive days.

SECTION EIGHTEEN.
EFFECT OF AGREEMENT

The rights and liabilities set forth in this agreement shall inure to the benefit of, and be
binding on, warehouseman and depositor and their respective heirs, executors,
administrators, successors, and assigns.

In witness whereof, warehouseman and depositor have executed this agreement at
[designate place of execution] on [date].

[Signatures]
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(Text 4)

DISCLAIMER

The following form is provided by Lawoffice.com from West Legal Directory for
informational purposes only and is intended to be used as a guide prior to consultation
with an attorney familiar with your specific legal situation. Lawoffice.com is not
engaged in rendering legal or other professional advice, and this form is not a
substitute for the advice of an attorney. If you require legal advice, you should seek
the services of an attorney. © 2000 Lawoffice.com. All rights reserved.

COMMERCIAL PARTNERSHIP AGREEMENT: General form documenting
an agreement to form a partnership

PARTNERSHIP AGREEMENT

Partnership agreement made on [date], between [A.B.], of
[address], [city], County, [state], and
[C.D.], of [address], [city], County,
[state] (“partners”).

RECITALS
A. Partners desire to join together for the pursuit of common business goals.

B. Partners have considered various forms of joint business enterprises for their
business activities.

C. Partners desire to enter into a partnership agreement as the most advantageous
business form for their mutual purposes.

In consideration of the mutual promises contained in this agreement, partners agree as
follows:

ARTICLE ONE.
NAME, PURPOSE, AND DOMICILE

The name of the partnership shall be . The partnership shall be conducted
for the purposes of . The principal place of business shall be at
[address], [city], County, [state], unless

relocated by majority consent of the partners.

139




ARTICLE TWO.
DURATION OF AGREEMENT

The term of this agreement shall be for years, commencing on

[date], and terminating on [date], unless sooner terminated by
mutual consent of the parties or by operation of the provisions of this agreement.

ARTICLE THREE.
CLASSIFICATION AND PERFORMANCE BY PARTNERS
A. Partners shall be classified as active partners, advisory partners, or estate partners.

An active partner may voluntarily become an advisory partner, may be required to
become one irrespective of age, and shall automatically become one after attaining the
age of years, and in each case shall continue as such for years
unless the partner sooner withdraws or dies.

If an active partner dies, the partner’s estate will become an estate partner for

years. If an advisory partner dies within years of having become
an advisory partner, the partner will become an estate partner for the balance of the
-year period.

Only active partners shall have any vote in any partnership matter.

At the time of the taking effect of this partnership agreement, all the partners shall be
active partners except and , who shall be advisory partners.

A. An active partner, after attaining the age of years, or prior to that age
if the [executive committee or as the case may be] with the approval of
[two-thirds or as the case may be] of all the other active partners

determines that the reason for the change in status is bad health, may become an
advisory partner at the end of any calendar month on giving [number]
calendar months’ prior notice in writing of the partner’s intention to do so. The
notice shall be deemed to be sufficient if sent by registered mail addressed to the

partnership at its principal office at [address], [city],
County, [state] not less than [number] calendar

months prior to the date when the change is to become effective.

B. Any active partner may at any age be required to become an advisory partner at
any time if the [executive committee or as the case may be] with the
approval of [two-thirds or as the case may be] of the other active
partners shall decide that the change is for any reason in the best interests of the
partnership, provided notice of the decision shall be given in writing to the
partner. The notice shall be signed by the [chairman or as the case
may be] of the [executive commilttee or as the case may be] or, in the
event of his or her being unable to sign at the time, by another member of the
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[executive committee or as the case may be]. The notice shall be
served personally on the partner required to change his or her status, or mailed by
registered mail to the partner’s last known address. Change of the partner’s status
shall become effective as of the date specified in the notice.

C. Every active partner shall automatically and without further act become an
advisory partner at the end of the fiscal year in which the partner’s
birthday occurs.

D. In the event that an active partner becomes an advisory partner or dies, the partner
or the partner’s estate shall be entitled to the following payments at the following

times: [describe].

Each active partner shall apply all of the partner’s experience, training, and ability in
discharging the partner’s assigned functions in the partnership and in the performance of
all work that may be necessary or advantageous to further the business interests of the
partnership.

ARTICLE FOUR.
CONTRIBUTION

Each partner shall contribute $ on or before [date] to be used by the
partnership to establish its capital position. Any additional contribution required of
partners shall only be determined and established in accordance with Article Nineteen.

ARTICLE FIVE.
BUSINESS EXPENSES

The rent of the buildings where the partnership business shall be carried on, and the
cost of repairs and alterations, all rates, taxes, payments for insurance, and other expenses
in respect to the buildings used by the partnership, and the wages for all persons
employed by the partnership are all to become payable on the account of the partnership.
All losses incurred shall be paid out of the capital of the partnership or the profits arising
from the partnership business, or, if both shall be deficient, by the partners on a pro rata
basis, in proportion to their original contributions, as provided in Article Nineteen.

ARTICLE SIX.
AUTHORITY

No partner shall buy any goods or articles or enter into any contract exceeding the
value of § without the prior consent in writing of the other partners. If any partner
exceeds this authority, the other partners shall have the option to take the goods or accept
the contract on account of the partnership or to let the goods remain the sole property of
the partner who shall have obligated himself or herself.
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ARTICLE SEVEN.
SEPARATE DEBTS

No partner shall enter into any bond, or become surety or cosigner, or provide security
for any person, partnership, or corporation, or knowingly condone anything by which the
partnership property may be attached or taken in execution, without the prior written
consent of the other partners.

Each partner shall punctually pay the partner’s separate debts and indemnify the other
partners and the capital and property of the partnership against the partner’s separate
debts and all expenses relating to such separate debts.

ARTICLE EIGHT.
BOOKS AND RECORDS

Books of account shall be maintained by the partners, and proper entries made in the
books of all sales, purchases, receipts, payments, transactions, and property of the
partnership. The books of account and all records of the partnership shall be retained at
the principal place of business as specified in Article One. Each partner shall have free
access at all times to all books and records maintained relative to the partnership
business.

ARTICLE NINE.

ACCOUNTING
-~ The fiscal year of the partnership shall be from [month and day] to
[month and day] of each year. On the day of [month],
commencing in [year], and on the day of [month] in

each succeeding year, a general accounting shall be made and taken by the partners of all
sales, purchases, receipts, payments, and transactions of the partnership during the
preceding fiscal year, and of all the capital property and current liabilities of the
partnership. The general accounting shall be written in the partnership account books and
signed in each book by each partner immediately after it is completed. After the signature
of each partner is entered, each partner shall keep one of the books and shall be bound by
every account, except that if any manifest error is found in an account book by any
partner and shown to the other partners within months after the error shall
have been noted by all of them, the error shall be rectified.

ARTICLE TEN.
DIVISION OF PROFITS AND LOSSES

Each partner shall be entitled to % of the net profits of the business, and all
losses occurring in the course of the business shall be borne in the same proportion,
unless the losses are occasioned by the willful neglect or default, and not the mere
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mistake or error, of any of the partners, in which case the loss so incurred shall be made
good by the partner through whose neglect or default the losses shall arise. Distribution
of profits shall be made on the day of [month] each year.

ARTICLE ELEVEN.
ADVANCE DRAWS

Each partner shall be at liberty to draw out of the business in anticipation of the
expected profits any sums that may be mutually agreed on, and the sums are to be drawn
only after there has been entered in the books of the partnership the terms of agreement,
giving the date, the amount to be drawn by the respective partners, the time at which the
sums shall be drawn, and any other conditions or matters mutually agreed on. The
signatures of each partner shall be affixed on the books of the partnership. The total sum
of the advanced draw for each partner shall be deducted from the sum that partner is
entitled to under the distribution of profits as provided for in Article Ten.

ARTICLE TWELVE.
SALARY

No partner shall receive any salary from the partnership, and the only compensation to
be paid shall be as provided in Articles Ten and Eleven.

ARTICLE THIRTEEN.
RETIREMENT

In the event any partner shall desire to retire from the partnership, the partner shall
give months’ notice in writing to the other partners. The continuing partners
shall pay to the retiring partner at the termination of the months’ notice the
value of the interest of the retiring partner in the partnership. The value shall be
determined by a closing of the books and a rendition of the appropriate profit and loss,
trial balance, and balance sheet statements. All disputes arising from such determination
shall be resolved as provided in Article Twenty.

ARTICLE FOURTEEN.
RIGHTS OF CONTINUING PARTNERS

On the retirement of any partner, the continuing partners shall be at liberty, if they so
desire, to retain all trade names designating the firm name used. Each of the partners shall
sign and execute any assignments, instruments, or papers that shall be reasonably
required for effectuating an amicable retirement.
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ARTICLE FIFTEEN.
DEATH OF PARTNER

In the event of the death of one partner, the legal representative of the deceased
partner shall remain as a partner in the firm, except that the exercise of this right on the
part of the representative of the deceased partner shall not continue for a period in excess
of months, even though under the terms of this agreement a greater period of
time is provided before the termination of this agreement. The original rights of the
partners shall accrue to their heirs, executors, or assigns.

ARTICLE SIXTEEN.
EMPLOYEE MANAGEMENT

No partner shall hire or dismiss any person in the employment of the partnership
without the consent of the other partners, except in cases of gross misconduct by the
employee.

ARTICLE SEVENTEEN.
RELEASE OF DEBTS

No partner shall compound, release, or discharge any debt that shall be due or owing
to the partnership, without receiving the full amount of the debt, unless that partner
obtains the prior written consent of the other partners to the discharge of the
indebtedness.

ARTICLE EIGHTEEN.
COVENANT AGAINST REVEALING TRADE SECRETS

No partner shall, during the continuance of the partnership or for years
after its terminatiori by any means, divulge to any person not a member of the firm any
trade secret or special information employed in or conducive to the partnership business
and which may come to the partner’s knowledge in the course of this partnership, without
the consent in writing of the other partners, or of the other partners’ heirs, administrators,
or assigns.

ARTICLE NINETEEN.
ADDITIONAL CONTRIBUTIONS

The partners shall not have to contribute any additional capital to the partnership to
that required under Article Four, except as follows: (1) each partner shall be required to
contribute a proportionate share in additional contributions if the fiscal year closes with
an insufficiency in the capital account or profits of the partnership to meet current
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expenses; or (2) the capital account falls below $ for a period of
months.

ARTICLE TWENTY.
ARBITRATION

If any differences shall arise between or among the partners as to their rights or
liabilities under this agreement, or under any instrument made in furtherance of the
partnership business, the difference shall be determined and the instrument shall be
settled by [name of arbitrator], acting as arbitrator, and the decision shall be
final as to the contents and interpretations of the instrument and as to the proper mode of
carrying the provision into effect.

ARTICLE TWENTY-ONE.
ADDITIONS, ALTERATIONS, OR MODIFICATIONS

Where it shall appear to the partners that this agreement, or any terms and conditions
contained in this agreement, are in any way ineffective or deficient, or not expressed as
originally intended, and any alteration or addition shall be deemed necessary, the partners
will enter into, execute, and perform all further deeds and instruments as their counsel
shall advise. Any addition, alteration, or modification shall be in writing, and no oral
agreement shall be effective.

The parties have executed this agreement at [designate place of execution]
the day and year first above written.

[Signatures]
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(Text 5)

DISCLAIMER

The following form is provided by Lawoffice.com from West Legal Directory for
informational purposes only and is intended to be used as a guide prior to consultation
with an attorney familiar with your specific legal situation. Lawoffice.com is not
engaged in rendering legal or other professional advice, and this form is not a
substitute for the advice of an attorney. If you require legal advice, you should seek
the services of an attorney. © 2000 Lawoffice.com. All rights reserved.

INDEMNITY AGREEMENT: General form of an agreement to indemnify
another from lidbility as a result of claims arising from a specified event

Agreement made [date], between [name], of
[address], [city], County, [state],
here referred to as indemnitor, and [name], of
[address], [city], County, [state],

here referred to as indemnitee.

In consideration of the sum of - Dollars ($ ), and other good
and valuable consideration, receipt of which is acknowledged, the parties agree as
follows:

SECTION ONE.
LIABILITY, LOSS, OR DAMAGE

Indemnitor undertakes to indemnify indemnitee from any and all liability, loss, or
damage indemnitee may suffer as a result of claims, demands, costs, or judgments against
indemnitee arising from [set forth facts resulting in need for
indemnity].

SECTION TWO.
DURATION

Indemnity under this agreement shall commence on [the date of execution
hereof or (date)], and shall continue in full force until
(date) [or indicate terminating event or condition].
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SECTION THREE.
REQUIREMENT OF NOTICE TO INDEMNITOR

Indemnitee agrees to notify indemnitor in writing, within days, by
registered or certified mail, at indemnitor’s address as stated in this agreement, of any
claim made against indemnitee on the obligations indemnified against.

In witness whereof, the parties have executed this agreement at [designate
place of execution] the day and year first above written.

[Signatures]
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United Nations S/rES/1619 (2005)

1= _~ Security Council Distr.: General
=) 11 August 2005

S‘.-/

Resolution 1619 (2005)

Adopted by the Security Council at its 5247th meeting, on
11 August 2005

The Security Council,

Recalling all its previous relevant resolutions on Irag, in particular 1500
(2003) of 14 August 2003, 1546 (2004) of 8 June 2004, and 1557 (2004) of
12 August 2004, »

Reaqffirming the independence, sovereignty, unity and territorial integrity of
Iraq,

Recalling the establishment of the United Nations Assistance Mission for Fraq
(UNAMI) on 14 August 2003, and extended on 12 August 2004, and reaffirming
that the United Nations should play a leading role in assisting the efforts of the Traqi
people and Government in developing institutions for representative government,
and in promoting national dialogue and unity,

Stressing that this Iraqi pational dialogue, which UNAMI should assist, is
crucial for Iraq’s political stability and unity, . '

Taking note of the letter dated 3 August 2005 from the Secretary-General
addressed to the President of the Security Council (S/2005/509),

L. Decides to extend the mandate of the United Nations Assistance Mission
for Iraq (UNAMI) for another period of twelve months from the date of this
resolution;

2. Expresses its intention to review the mandate of UNAMI in twelve
months or sooner, if requested by the Government of Irag;

3. Decides to remain seized of the matter.

05-45782 (E)
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| (Text 2)
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United Nations S /RES/1589 (2005)

SeClH' ity CO“HCﬂ Distr.: General

24 March 2005

Resolution 1589 (2005)

Adopted by the Security Council at its 5148th meeting,
on 24 March 2005

The Security Council,

Recalling its previous resolutions on Afghanistan, in particular its resolution
1536 (2004) of 26 March 2004 extending the mandate of the United Nations
Assistance Mission in Afghanistan (UNAMA) through 26 March 2005,

Reaffirming its strong commitnient to the sovereignty, independence, territorial
integrity and national unity of Afghanistan,

Welcoming once again the successful holding of the presidential election on
9 October 2004, '

Recognizing the urgent need to tackle the ongoing challenges in Afghanistan,
including the fight against narcotics, the lack of security in certain areas, terrorist
threats, comprehensive nationwide disarmament, demobilization and reintegration
of the Afghan Militia Forces and disbandment of illegal armed groups, timely
preparation for the parliamentary, provincial and district elections, development of
Afghan Government institutions, acceleration of justice sector reform, promotion
and protection of human rights, and economic and soctal development,

Reaffirming in this context its continued support for the implementation of the
provisions of the Bonn Agreement of 5 December 2001, and of the Berlin
Declaration of 1 April 2004 including its annexes, and pledging its continued
support thereafter for the Government and people of Afghanistan as they rebuild
their country, strengthen the foundations of a constitutional democracy and assume

~ their rightful place in the community of nations, :

. Recalling and empbhasizing the importance of the Kabul Declaration of
22 December 2002 on Good-Neighbourly Relations (8/2002/1416), and encouraging
~ all States concerned to continue to follow up on the Kabul Declaration and the

Declaration on Trade, Transit and Inward Investment signed in Dubai in September
2003,

Expressing its appreciation and strong support for the ongoing efforts of the
Secretary-General and his Special Representative for Afghanistan, and srressing the
central and impartial role that the United Nations continues to play in promoting
peace and stability in Afghanistan,

0528336 (E)
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S/RES/1589 (2005)

1. Welcomes the report of the Secretary-General of 18 March 2005
(5/2005/183);

2.  Decides to extend the mandate of UNAMA for an additional period of
12 months from the date of adoption of this resolution;

3. Stresses the importance of urgently establishing a framework for the
holding at the earliest possible date of free and fair elections, welcomes in this
regard the announcement of the Joint Electoral Management Body that elections for
the lower house of the parliament (Wolesi Jirga) and proviacial councils will be held
on 18 September 2005, calls upon UNAMA to continue to provide necessary
support in order to facilitate timely elections with the broadest possible
participation, and wrges the donor community to promptly make available the
necessary financial support based on that framework, in close coordination with the

Government of Afghanistan and UNAMA, and to consider contributing to electoral
observer missions; .

4.  Stresses the importance of security for the credible parliamentary,
provincial and district elections, and to this end calls upon Member States to
contribute personnel, equipment and other resources to support the expansion of the
International Security Assistance Force and the establishment of provincial
feconstruction teams in other parts of Afghanistan, and to coordinate closely with
UNAMA and the Governmient of Afghanistan; :

5. Welcomes the international efforts to assist in setting up the new Afghan
Parliament and ensure its efficient functioning, which will be critical to the political
future of Afghanistan and the steps towards a free and democratic Afghanistan;

6.  Welcomes the substantial progress in the disarmament, demobilization
and reintegration (DDR) process in accordance with the Bonn Agreement,
encourages the Government of Afghanistan to continue its active efforts to
accelerate the DDR process towards its completion by June 2006, to disband the
illegal armed groups and to dispose of the ammunition stockpile, and requests the
international community to further extend assistance for these efforts;

7.  Welcomes the effort to date of the Government of Afghanistan to
implement its national drug control strategy  adopted in May 2003, including
through the launch of the 2005 Counter Narcotics Implementation Plan in February
2005, which reflects a new determination  of the Government to tackle the
cultivation, production and trafficking of drugs, wrges the Government to take
decisive action to stop the processing and trade of drugs and to pursue the specific
measures set out in that plan in the fields of building institutions, information
campaigus, alternative livelihoods, interdiction and law enforcement, criminal
justice, eradication, demand reduction and treatment of addicts, and regional
cooperation, and calls on the international community to provide every possible

assistance to the Government in pursuing full implementation of all aspects of the
plan;

8. Supports the fight against the illicit trafficking of drugs and precursors
within Afghanistan and in neighbouring States and countries along trafficking
routes, including increased cooperation among them fo strengthen anti-narcotic
controls to curb the drug flow, and welcomes in this context the signing on 1 April
2004 of the Berlin Declaration on Counter-Narcotics within the framework of the
Kabul Declaration on Good-neighbourly Relations of 22 December 2002;
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9. Requests UNAMA to continue to support the ongoing effort for the
establishment of a fair and transparent justice system, including the reconstruction
and reform of the prison sector, in order to strengthen the rule of law throughout the
country;

10.  Calls for full respect for human rights and international humanitarian law
throughout Afghanistan and, in this regard, requests UNAMA,, with the support of
the Office of the United Nations High Commissioner for Hurnan Rights, to continue
to assist in the full implementation of the human rights provisions of the new
Afghan constitution, in particular those regarding the full enjoyment by women of
their human rights, commends the Afghan Independent Human Rights Commission
for its courageous efforts to monitor respect for human rights in Afghanistan as well
as to foster and protect these rights, welcomes in this regard the Commission’s
report of 29 January 2005 and the proposed national strategy for transitional Justice,
and requests international support for that endeavour;

11. Welcomes the development of the Afghan National Army and Afghan
National Police and the ongoing efforts to increase their capabilities as important
steps towards the goal of Afghan security forces providing security and ensuring the
rule of law throughout the country;

12. Calls upon the Government of Afghanistan, with the assistance of the
international community, including the Operation Enduring Freedom coalition and
the International Security Assistance Force, in accordance with their respective
designated responsibilities as they evolve, to continue to address the threat to the
security and stability of Afghanistan posed by Al-Qaida operatives, the Taliban and
other extremist groups, factional violence among militia forces and criminal
activities, in particular violence involving the drug trade;

13, Requests the Secretary-General to report to the Council in a timely
manner on developments in Afghanistan, and make recommendations on the future
role of UNAMA, after the parliamentary elections;

14.  Decides to remain actively seized of the matter.
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Resolution 1618 (2005)

Adopted by the Security Council at its 5246th meeting,
on 4 August 2005

The Security Council,

Reqffirming all its previous relevant resolutions on Iraq, in particular
resolution 1546 (2004) of 8 June 2004,

Reaffirming its unwavering support for the Iraqi people in their political
tranisition, as outlined in résolution 1546 (2004), further reaffirming Irag’s
independence, sovereignty, unity and territorial integrity and calling- upon the
international community to stand by the Iraqi people in their pursuit of peace,
stability and democracy,

Reaffirming also the purposes and principles of the Charter of the United
Nations and its relevant resolutions, in particular its resolutions 1373 (2001) of
28 September 2001, 1566 (2004) of 8 October 2004, and 1267 (1999) of 25 October
1999 and subsequent resolutions, '

Reaffirming the need to combat by all means, in accordance with the Charter

of the United Nations, threats to international peace and security caused by terrorist
acts,

Commending the courage of the Iraqi people who are working bravely in

support of the political and economic transition currently taking place in spite of the
grave threat of terrorism,

Welcoming the active steps undertaken by the Government of Iraq towards
achieving national dialogue and unity and encouraging continuation of these efforts,

1. Condemns without reservation and in the strongest terms the terrorist
attacks that have taken place in Iraq, and regards any act of terrorism as a threat to
peace and security;

2.  Takes note particularly of the shameless and horrific attacks in recent.
weeks which have resulted in over one hundred deaths, including thirty-two
children, employees of the Independent Electoral Commission of Iraq, and a
member and an expert adviser of the Commission charged with drafting a permanent

constitution for a new, democratic Iraq, Mijbil Sheikh Isa and Dhamin Hussin
Ubaidi;
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3. Further notes with great concern that attacks on foreign diplomats in Iraq
have increased in number, and have resulted in the murder or kidnapping of such
diploimats;

4. Expresses its deepest sympathy and condolences to the victims of these
terrorist attacks and their families, and to the people and Government of Iraq;

5. Affirms that acts of terrorism must not be allowed to disrupt Irag’s .
political and economic transition currently taking place, including the constitutional
drafting process and its referendum, outlined in resolution 1546 (2004);

6.  Reaffirms the obligations of Member States under resolutions 1373
(2001) of 28 September 2001, 1267 (1999) of 15 October 1999, 1333 (2000) of
19 December 2000, 1390 (2002) of 16 January 2002, 1455 (2003) of 17 January
2003, 1526 (2004) of 30 January 2004, and 1617 (2005) of 29 July 2005 and other
relevant international obligations with respect, inter alia, to terrorist activities in and
from Iraq or against its citizens, and specifically strongly urges Member States to
prevent the transit of terrorists to and from Iraq, arms for terrorists, and financing
that would support terrorists, and re-emphasizes the importance of strengthening the

cooperation of the countries in the region, particularly neighbours of Iraq, in this
regard;

7. Urges all States, in accordance with their obligations under resolution
1373 (2001), to cooperate actively in efforts to find and bring to- justice the
perpetrators, organizers and sponsors of these barbaric acts;

8. Expresses its utmost determination to combat terrorism, in accordance »
with its responsibilities under the Charter of the United Nations;

9. Calls on the international community to support fully the Government of
Irag in exercising its responsibilities to provide protection to the diplomatic
community, United Nations staff and other foreign civilian personnel working in
Iraq;

10. Decides to remain seized of the matter.
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Resolution 1614 (2005)

Adopted by the Security Council at its 5241st meeting, on
29 July 2005 .

The Security Council,

Recalling all its previous resolutions on Lebanon, including resolutions 425
(1978) and 426 (1978) of 19 March 1978 and 1583 (2005) of 28 January 2005 as
well as the statements of its President on the situation in Lebanon, in particular the
statement of 18 June 2000 (S/PRST/2000/21),

Recalling further the letter from its President to the Secretary-General of
18 May 2001 (5/2001/500),

Recalling also the Secretary-General’s conclusion that, as of 16 June 2000,
Israel had withdrawn its forces from Lebanon in accordance witl resotution 425
(1978) and met the requirements defined in the Secretary-General’s report of
22 May 2000 (8/2000/460), as well as the Secretary-General’s conclusion that the
United Nations Interim Force in Lebanon (UNIFIL) had essentially completed two

of the three parts of its mandate, focusing now on the remaining task of restoring
international peace and security,

Reaffirming that the Council has recognized the Blue Line as valid for the
purpose of confirming Israel’s withdrawal pursuant to resolution 425 (1978) and
that the Blue Line must be respected in its entirety,

Gravely concerned at the persistence of tension and violence along the Blue
Line, in particular the hostilities that took place in May and the grave incident on -
29 June, which demonstrated once more that the situation remains volatile and
fragile, as outlined in the Secretary-General’s report of 21 July 2005 (8/2005/460,

Emphasizing once again the interim nature of UNIF 1L,
Recalling its resolution 1308 (2000) of 17 July 2000,
" Recalling also its resolution 1325 (2000) of 31 October 2000,

Recalling further the relevant principles contained in the Convention on the
Safety of United Nations and Associated Personnel adopted on 9 December 1994,

Responding to the request of the Government of Lebanon to extend the :
mandate of UNIFIL for a new period of six months presented in the letter from its |
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Chargé d’affaires to the United Nations of 11 July 2005 to the Secretary-General
(5/2005/444),

Taking note of the Secretary-General’s opinion that the situation does not
support a change in UNIFIL’s mandate or another reconfiguration of the Force at
this stage, and his recommendation that its mandate be extended with no changes to
the strength and composition of the Force,

1. Endorses the report of the Secretary-General on UNIFIL of 21 J uly 2005
(5/2005/460);

2. Decides to extend the present mandate until 31 Yanuary 2006 ;

3. Reiterates its strong support for the territorial integrity, sovereignty and
political independence of Lebanon within its internationally recognized boundaries
and under the sole and exclusive authority of the Government of Lebanon; ‘

4. Condemns all acts of violence, including the recent incidents across the
Blue Line that have resulted in deaths and injuries on both sides, expresses great
concern about the serious breaches and the sea, land and continuing air violations of
the withdrawal line, and urges the parties to put an end to these violations, to refrain
from any act or provocation that could further escalate the tension and to abide
scrupulously by their obligation to respect the safety of the UNIFIL and other
United Nations personnel, including by avoiding any course of action which
endangers United Nations personnel; '

5. Reiterates its call on the parties to continue to fulfil the commitments
they have given to respect fully the entire withdrawal line identified by the United
Nations, as set out in the Secretary-General’s report of 16 June 2000 (S/2000/590),
and to exercise utmost restraint;

6.  Calls upon the Government of Lebanon to fully extend and exercise its
sole and effective authority throughout the south, including through the deployment
of sufficient numbers of Lebanese armed and security forces, to ensure a calm
environment throughout the area, including along the Blue Line, and to exert control
and monopoly over the use of force on its entire territory and to prevent attacks
from Lebanon across the Blue Line;

7.  Welcomes the Secretary-General’s intention to discuss with the Lebanese
Government the next steps in preparing for an expansion of its authority in the
south;

8. Supports the continued efforts of UNIFHL to maintain the ceasefire along
the withdrawal line through mobile land and air patrols and observation from fixed
positions and through close contacts with the parties to correct violations, resolve
incidents and prevent their escalation, while stressing the primary responsibility of
the parties in this regard;

9.  Welcomes the continued contribution of UNIFIL to -operational mine
clearance, encourages further assistance in mine action by the United Nations to the
Government of Lebanon in support of both the continued development of its
national mine action capacity and clearance of the remaining mine/UXO threat in
the south, commends donor countries for supporting these efforts through financial
and in kind contributions and encourages further international contributions, and
stresses the necessity for provision to the Government of Lebanon and UNIFIL any
additional existing maps and minefield records;
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10. Calls on the parties to ensure UNIFIL is accorded full freedom of
movement throughout its area of operation as outlined in the Secretary-General’s
report, requests UNIFIL to report any obstruction it may face in the discharge of its
mandate, and reiterates its call o the parties to cooperate fully with the United
Nations and UNIFIL;

11, Welcomes the efforts being undertaken by UNIFIL to implement the
Secretary-General’s zero tolerance policy on sexual exploitation and abuse and to
ensure full compliance of its personnel with the United Nations code of conduet,
requests the Secretary-General to continue to take all necessary action in this regard
and to keep the Security Council informed, and wrges troop-contributing countries to
take appropriate preventive action including the conduct of predeployment
awareness training, and to take disciplinary action and other action to ensure full
accountability in cases of such conduct involving their personnel;

12, Requests the Secretary-General to continue consultations with the
Government of Lebanon and other parties directly concerned on the implementation
of this resolution and to repart thereon to the Council before the end of the present
mandate as well as on the activities of UNIFIL and the tasks presently carried out by
the United Nations Truce Supervision Organization (UNTSO);

13.  Expresses its intention to keep the mandate and structures of UNIFLL,
under regular review, taking into account the prevailing situation on the ground, the
activities actually performed by the Force in its area of operation, its contribution
towards the remaining task of restoring international peace and security, the views
of the Lebanese Government and the implications for the Force of an increased
presence of the Lebanese army in the south;

14. Looks forward to the early fulfilment of the mandate of UNIFIL;

15. Stresses the importance of, and the need to achieve, a comprehensive,
just and lasting peace in the Middle East, based on all its relevant resolutions '

including its resolutions 242 (1967) of 22 November 1967 and 338 (1973) of
22 October 1973, ’
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Resolution 1625 (2005)

Adopted by the Security Council at its 5261st meeting, on
14 September 2005

The Security Council,

Decides to adopt the attached declaration on strengthening the effectiveness of
the Security Council’s role in conflict prevention, particularly in Africa.

Annex
The Security Council,

Meeting on 14 September 2005 at the level of Heads of State and Government
to discuss how to strengthen the effectiveness of the Security Council’s role in the
prevention of armed conflict, particularly in Africa,

Reaffirming its commitment to the Purposes and Principles of the Charter of
the United Nations,

Bearing in mind its primary responsibility for the maintenance of international
peace and security,

Deeply concerned by the high human cost and material losses caused by armed
conflicts and recognizing that peace, security and development are mutually
reinforeing, including in the prevention of armed conflict,

Reaffirming the importance of adhering to the principles of refraining, in
international relations, from the threat or the use of force in any manner inconsistent

with the Purposes of the United Nations, and of peaceful settlement of international
disputes,

Reaffirming the need to adopt a broad strategy of conflict prevention, which
addresses the root causes of armed conflict and’ political and social crises in a
comprehensive manner, including by promoting sustainable development, poverty
eradication, national reconciliation, good governance, democracy, gender equality,
the rule of law and respect for and protection of human rights,

Recognizing the need to strengthen the important role of the United Nations in
the prevention of violent conflicts, and to develap effective partnerships between the
Council and- regional organizations, in particular the African Union and iis
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subregional organizations, in order to enable carly responses to disputes and
emerging crises;

Recalling the Constitutive Act of the African Union, the Protocol relating to
the establishment of the Peace and Security Council of the African Union, and the
African Union Non-Aggression and Common Defence Pact adopted in Abuja on
31 January 2005, as well as the African Union position on unconstitutional changes

of governments, as stated in the 1999 Algiers Declaration and the 2000 Lomé
Declaration;

Recognizing the important supporting roles played by civil society, men and
women, in conflict prevention, and the need to take into account all possible
contributions from civil society;

1. Expresses its determination to enhance the effectiveness of the United
Nations in preventing armed conflicts and to monitor closely situations of potential
armed conflict;

2. Affirms its determination to strengthen United Nations conflict
preveation capacities by:

(a) assessing regularly the developments in regions at risk of armed conflict
and encouraging the Secretary-General to provide information to the Council on
such developments pursuant to Article 99 of the Charter;

(b) promoting the follow-up of preventive-diplomacy initiatives of the
Secretary-General;

(c) supporting regional mediation initiatives in close consultation with
regional and subregijonal organizations concerned;

(d) supporting regional and subregional capacities for early warning to help
them in working out appropriate mechanisms to enable prompt action in reaction to
early warning indicators;

(¢) requesting as necessary and appropriate information and assistance from
the Economic and Social Council in accordance with Article 65 of the United
Nations Charter; v

(f) taking measures to contribute to combating illicit trade of arms in all its
aspects and the use of mercenaries;

(g) helping to enhance durable institutions conducive to peace, stability and
sustainable development;

() supporting efforts of African States to build independent and reliable
national judicial institutions;

3. Requests the Secretary-General to:

(@) provide to the Council regular reports and analysis of developments in
regions of potential armed conflicts, particularly in Africa, and as appropriate a

_ presentation of ongoing preventive-diplomacy initiatives;

(b) assist countries at risk of armed conflict in performing strategic conflict
risk assessments, in implementing the measures agreed by the concerned countries,
in enhancing national dispute management capacities, and in addressing the root
causes of armed conflict;
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(c) promote coordination with regional conflict management machinery in
Africa which would provide the Security Council with additional reliable and timely
information to facilitate rapid decision-making;

4. Stresses the importance of establishing effective comprehensive
strategies of conflict prevention, focused on averting negative developments in the
security, economic, social and humanitarian sectors and in the field of governance
and human rights in countries which are facing crises, with special attention to:

(a) developing quick win activities to prevent conflicts arising from
competition for economic resources and to monitoring tepsion arising from
economic and social issues;

(b) encouraging United Nations regional offices to facilitate the
implementation of strategies aimed at curbing illicit cross-border activities;

(c) strengthening the capacities of civil society groups, including women’s
groups, working to promote a culture of peace, and to mobilize donors to support
these efforts;

(d) developing policy measures to foster good governance and the protection
of human rights in order to strengthen weakened or collapsed governance
mechanisms and to end the culture of impunity; '

(e) promoting the fairness and transparency of electoral processes;

5.  Stresses the critical importance of a regional approach to conflict
prevention, particularly to programmes of disarmament, demobilization and
reintegration, as well as the effective and sustainable reintegration of ex-
combatants; ’

6.  Reaffirms its determination to take action against illegal exploitation and
trafficking of natural resources and high-value commodities in areas where it
contributes to the outbreak, escalation or continuation of armed conflict;

7. Calls for the strengthening of cooperation and communication between
the United Nations and regional or subregional organizations or arrangements, in !
accordance with Chapter VIII of the Charter, particularly with respect to mediation i
initiatives; |

8.  Encourages all African States to adhere to the African Union Non-
Aggression and Common Defence Pact adopted in Abuja on 31 January 2005, and to '
sign where appropriate subregionat pacts on peace, security, democracy, good |
gavernance and development, and calls on the United Nations system and the ‘
international community to support the implementation of the Pacts; ?

9. Encourages also African countries to continue to work closely with the
United Nations Secretariat and United WNations regional offices in the
implementation of measures aimed at securing peace, security, stability, democracy
and sustainable development consistent with the objectives of the New Partnership
for Africa’s Development;

10.  Urges the international community including the United Nations system
and International Financial Institutions to support African countries in their efforts
to achieve the above objectives and in this respect welcomes the decisions taken by
the G-8 Summit held in Gleneagles, 6-8 July 2005, for combating poverty in Africa;
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11. Urges all African States and the international community to fully
cooperate in developing the capacities of African regional and subregional
organizations to deploy both civilian and military assets quickly when needed,
including the development of the African Union’s African Standby Force; welcomes
bilateral and multilateral programmes developed to this end, and expresses its
support for the Secretary-General’s proposal to establish a ten-year capacity-
building programme for the African Union; ’

12, Decides to remain seized of the matter.




